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          ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

УРСУС – философ, бродячий артист.

ГУИНПЛЕН – актер-урод.

ДЕЯ – слепая актриса. 

ГОМО – кукла-волк (?)

ФЕБЕЯ – цыганка-музыкант

ВЕНЕРА - цыганка-музыкант

ГЕРЦОГИНЯ ДЖОЗИАННА – внебрачная дочь Королевы.

ЛОРД ДЭВИД – ее жених.

БАРКИЛЬФЕДРО 

НИКЛЕС – хозяин гостиницы.

ЖЕЗЛОНОСЕЦ 

ШЕРИФ

ДОКТОР МЕДИЦИНЫ

ДОКТОР ПРАВА

ХАРДКВАНОН

ГЕРОЛЬДМЕЙСТЕР

                           Действие происходит  в Англии с 1690 года по 1716

Пролог

(Пустырь на краю Портленда. Ночь. Идет снег. Слева виднеется море. Посередине пустыря стоит «дом на колесах». Из трубы идет красный дым. Через пустырь медленно проходит ЖЕЗЛОНОСЕЦ-(Карлик). Сцена некоторое время пуста. Со стороны домов появляется мальчик, одетый во взрослую куртку до пят. Лицо его замотано тряпками. В руках у него небольшой «сверток». В доме начинает выть волк. Мальчик долго не решается подойти к странной повозке. Потом все же двигается в ее сторону. Вой переходит в рычание.)

УРСУС:(в доме.) Молчать! (Рычание прекращается. Открывается отверстие в середине двери.) Есть тут кто-нибудь?

ГУИНПЛЕН: Да.

УРСУС: Кто?

ГУИНПЛЕН: Я.

УРСУС: Ты? Кто ты? Откуда ты?

ГУИНПЛЕН: Я устал.

УРСУС: А который теперь час?

ГУИНПЛЕН: Я замерз.

УРСУС: Что ты там делаешь?

ГУИНПЛЕН: Я голоден.

УРСУС: Не всем же быть счастливыми, как лорды. Убирайся прочь!

   (ПАУЗА. Гуинплен из последних сил пытается идти дальше. Вдруг с грохотом откидываются ступеньки. Он останавливается.)

УРСУС: Ну, что же ты не входишь? И откуда взялся на мою голову такой негодяй? Голоден, замерз, а входить не хочет. Говорят тебе, входи, бездельник! (Мальчик поднимает ногу к ступени, в этот момент раздается рычание.) Молчать, Гомо! Влезай! (Мальчик входит.) Узелок положи вон туда. (Мальчик кладет сверток на большую книгу, лежащую на сундуке.) Что это ты так аккуратно кладешь? Мощи там у тебя, что ли? Ну и промок же ты! Ну и замерз же ты! (Толкает к печке.) А ну, сбрасывай с себя всю эту ветошь, негодяй! (Кидает ему рубашку и вязаную фуфайку.) Напяливай! Так! Теперь… раз голоден, лопай! (Ставит чашку с картошкой и салом. Мальчик начинает есть.) Куда ты торопишься, обжора! Недаром «живот» и животное – слова одного корня! И дернула же меня нелегкая забраться в этот Портленд, чтоб ему провалиться! С самого утра ничего не продал, краснобайствовал перед снегом, играл на флейте для урагана, не заработал ни одного фартинга, а вечером тут как тут – нищие! Ну и гнусный край! Ешь, исчадие ада! Уплетай, грызи, глотай! Жирей на мой счет, паразит! Ты не ребенок, а людоед! У тебя не аппетит, а звериная жадность! Тебя видно разъедает изнутри какая-то зараза! Кто знает? Уж не чума ли? У тебя чума, разбойник!? А что если она перебросится на Гомо? Нет! Подыхай один, подлое отродье, я не хочу, чтобы умер мой волк! Однако я и сам проголодался! Надо прямо сказать, неприятный случай! Нынче вечером мне, во что бы то ни стало, надо было поесть. Сижу я здесь один, развел огонь: припасов – две картошки и ломтик сала да капля молока. Думаю, ладно, попробую, этим насытится. Трах! Крокодил свалился мне на голову! Чего смотришь! Ешь щука! Акула! Глотай мой корм, удав! Я работал, работал, в желудке пусто, горло пересохло, в поджелудочной железе боль, все кишки свело: трудился до поздней ночи – и вот награда: смотрю, как ест другой! Нет! Так не пойдет! Разделим ужин пополам! Тебе хлеб, картошка и сало, а мне - молоко. (Берет кувшин с желанием выпить, в  этот момент, в комнате раздается детский крик.) И ты еще орешь, мошенник! (Мальчик показывает на полный рот и делает знак, что это не он. Снова раздается крик.) Да это твой сверток орет! Долина Иосафата! Вот уж и свертки стали горланить! (Разворачивает куртку.) Это еще кто? Еще один! Этому конца не будет! Караул! К оружию! Капрал, взвод вперед! Вторичная тревога!! Что ты мне принес, бандит!?! Разве ты не видишь, что она хочет пить?! Значит надо ее напоить!! Ничего не поделаешь, придется, видно, остаться без молока! Проклятый край! (Начинает срывать с ребенка тряпье.) Девчонка! Можно по визгу узнать! Эта тоже насквозь промокла! (Срывает со стены сухую холстину и заворачивает в нее ребенка и кладет набольшую книгу.) Ну и мяучит, пощады нет! (Берет с печки кувшин с молоком, переливает его в пузырек, привязывает к горлышку губку и прикладывает ко рту ребенка.) На, поужинай, негодная тварь! Вот тебе соска! (Ребенок сразу замолк.) Все они на один образец, бабы негодные! Как только дашь им то, чего им хочется, сразу же замолкают. Соси, дрянь ты этакая! Да не захлебнись! Тоже обжора, хоть куда! (ПАУЗА. Мальчику.) Что ты не ешь?

ГУИНПЛЕН: А вы? Вам ничего не останется?

УРСУС: Ешь все, говорят тебе, дьявольское отродье! Здесь тебе одному еле хватит. (Мальчик берет вилку, но не ест.) Ешь!! Раз ты попал сюда, так надо есть, пить и спать. Ешь, не то я вышвырну тебя за дверь вместе с твоей негодницей! (Мальчик начинает есть.) С какой это стати ко мне прут путешественники? Всемирная нужда перехлестывает через порог моего убогого жилища! Омерзительные брызги человечества летят ко мне в хижину! Я жертва алчности всех проходимцев! Я их добыча! Зима, ночь, картонный домишко, под ним – несчастный волк, снаружи со всех сторон – буря, в каморке картошка, жалкий огонь в печке, попрошайки, ветер, свистящий во все щели, ни гроша в кармане и в придачу – орущие свертки! Ну и жизнь! (Мальчику.) А ты бродяга, гнусный недоносок, почему шатаешься по улицам, после того как погасили огни? Если  бы наш добрый Король узнал об этом, он мигом бы законопатил тебя в подземелье, чтобы проучить как следует: шутка сказать, молодчик прогуливается по ночам со своей девицей в пятнадцатиградусный мороз без шапки и босиком! (Подходит к девочке.) Все вылакала, бессовестная! Она будет подлинным солитером во чреве моего промысла! А есть все-таки хочется! Ну что ж, когда нет хлеба – пьют воду! (Берет кувшин с водой и делает несколько больших глотков. Потом ставит этот кувшин перед мальчиком.) Пей! (Мальчик отпивает.) Теперь потолкуем. Рот дан человеку не только для того, чтобы есть, но и для того, чтобы говорить. Ты согрелся, нажрался и теперь, животное, берегись: тебе придется отвечать на мои вопросы. Откуда ты пришел?

ГУИНПЛЕН: Не знаю.

УРСУС: Как это не знаешь?

ГУИНПЛЕН: Сегодня вечером меня оставили одного на берегу моря.

УРСУС: Негодяй! Как же тебя зовут? Хорош гусь, если от него даже родители отказались.

ГУИНПЛЕН: У меня нет родителей.

УРСУС: Имей в виду, я терпеть не могу вранья. Раз у тебя есть сестра, значит, есть и родители!

ГУИНПЛЕН: Она мне не сестра.

УРСУС: Не сестра?

ГУИНПЛЕН: Нет!

УРСУС: Кто же она такая?

ГУИНПЛЕН: Эту девочку я нашел.

УРСУС: Нашел?

ГУИНПЛЕН: Да.

УРСУС: Где? Если ты лжешь, я убью тебя!

ГУИНПЛЕН: На мертвой женщине в снегу.

УРСУС: Когда?

ГУИНПЛЕН: Час тому назад.

УРСУС: Где?

ГУИНПЛЕН: В одном лье отсюда.

(ПАУЗА. Урсус внимательно всматривается в лицо мальчика.)

УРСУС: Что ты смеешься?

ГУИНПЛЕН: Я не смеюсь.

УРСУС: (Кладет руки на плечи мальчика и всматривается.) Да перестань же смеяться!!

ГУИНПЛЕН: Я не смеюсь.

УРСУС: Говорят же тебе, ты смеешься!! (Бросается к печке и зажигает факел и подносит его к лицу мальчика. ПАУЗА. Урсус потрясен.) Я думал, что этого уже не делают. Кто же так над тобою поработал? 

ГУИНПЛЕН: Я не понимаю, о чем вы говорите.

УРСУС: С каких это пор ты так смеешься?

ГУИНПЛЕН: Я всегда был такой.

УРСУС: Посмотрим, что на этот счет говорится у Конквеста. Помоги! (Урсус осторожно поднимает спящую девочку с книги и дает ее мальчику. Открывает книгу.) Так это здесь… «О людях лишенных носа.» Так… Вот… «Рот твой разодран до ушей, десны обнажены, нос изуродован – ты станешь маской и будешь вечно смеятся.» (Закрывает книгу и водворяет ее на полку.) Компрачикосы… Компрачикосы… 

ГУИНПЛЕН: О чем вы говорите?

УРСУС: Случай, в смысл которого было бы вредно углубляться. Останемся на поверхности явления. Смейся, малыш! (У него на руках начинает плакать девочка.) Э… Проснулась! Где бутылка? (Приносит бутылку и прикладывает к губам девочки, светя факелом.) Что это?

ГУИНПЛЕН: Что?

УРСУС: (Водит факелом у лица девочки.) Зрачки не сокращаются, веки не дрожат… Боже, она слепая!

ГУИНПЛЕН: Слепая?

УРСУС: Как тебя зовут, мальчик?

ГУИНПЛЕН: Меня зовут Гуинпленом.

УРСУС: Что ж, Гуинплен, так Гуинплен. А ее мы окрестим Деей – то есть, Богиней. Пусть эта малютка, будет представительницей мира небесного, и таким образом, в нашей лачуге поместится вся вселенная: мир человеческий, мир животный и мир божественный!

ДЕЙСТВИН ПЕРВОЕ:

Картина первая

(Лондон. Утро  в покоях герцогини Джозианы. Она натирается жженым сахаром. умывается. Стук в дверь.)

ДЖОЗИАНА: Ну! (Входит Баркильфедро.) Баркильфредо! (ПАУЗА.) Ты, как термит, просверливаешь в древесном стволе, ход снизу до верху. (Переодевает рубашку не стесняясь.) Что мой жених? Продолжает занимать видное место среди веселящегося лондонского общества?

БАРКИЛЬФРЕДО: Сегодня посетил бокс, судил два поединка, потом долго играл в карты. Проигрался. Потом  развлекался во всех клубах от «Безобразного» до «Клуба богохульников.»

ДЖОЗИАНА: Без парика?

БАРКИЛЬФРЕДО: Да! Чем приводил окружающих в всеобщий восторг!

ДЖОЗИАНА: Особенно женщин?

БАРКИЛЬФРЕДО: Да, маркиза, особенно женщин! Вы все о нем прекрасно знаете, и моя работа уже долгое время выглядит достаточно бессмысленной.

ДЖОЗИАНА: Что ты имеешь в виду?

БАРКИЛЬФРЕДО: Не соблаговолит ли ваша светлость осчастливить меня?

ДЖОЗИАНА: Что ты хочешь?

БАРКИЛЬФРЕДО: Получить должность.

ДЖОЗИАНА: Должность? Ты?

БАРКИЛЬФРЕДО: Да, ваша светлость.

ДЖОЗИАНА: Что за фантазия просить должности? Ты же не на что не годен!

БАРКИЛЬФРЕДО: Потому-то я вас и прошу.

ДЖОЗИАНА: (Смеется.) Какую же должность из всех, для которых ты не пригоден, тебе хотелось бы получить?

БАРКИЛЬФРЕДО: Место откупорщика океанских бутылок.

ДЖОЗИАНА: (Хохочет.) Что такое? Ты шутишь?

БАРКИЛЬФРЕДО: Нет, ваша светлость.

ДЖОЗИАНА: Хорошо. Для забавы буду отвечать тебе серьезно. Кем ты хочешь быть? Повтори.

БАРКИЛЬФРЕДО: Откупорщиком океанских бутылок.

ДЖОЗИАНА: При дворе все возможно. Неужели есть такая должность?

БАРКИЛЬФРЕДО: Есть, ваша светлость.

ДЖОЗИАНА: Для меня это ново. Продолжай!

БАРКИЛЬФРЕДО: Такая должность существует.

ДЖОЗИАНА: Поклянись душой, которой у тебя нет.

БАРКИЛЬФРЕДО: Клянусь!

ДЖОЗИАНА: Нет, тебе нельзя верить.

БАРКИЛЬФРЕДО: Благодарю вас, ваша светлость!

ДЖОЗИАНА: Итак, ты хотел бы… Повтори еще раз.

БАРКИЛЬФРЕДО: Распечатывать морские бутылки.

ДЖОЗИАНА: Такая обязанность, должно быть, не слишком утомительна. Это почти то же, что расчесывать гриву бронзовому коню.

БАРКИЛЬФРЕДО: Почти.

ДЖОЗИАНА: Ничего не делать… Такое место действительно по тебе. К этому ты вполне пригоден.

БАРКИЛЬФРЕДО: Видите, и я кое на что способен.

ДЖОЗИАНА: Перестань шутить! Такая должность, в самом деле, существует?

БАРКИЛЬФРЕДО: Ваш августейший отец – король Иаков Второй, ваш зять – знаменитый Георг Датский. Ваш отец был, а зять состоит и поныне лордом-адмиралом Англии.

ДЖОЗИАНА: Какие новости ты мне сообщаешь. Я и без тебя это отлично знаю.

БАРКИЛЬФРЕДО: Но вот чего не знает ваша светлость: в море попадаются три рода находок – те, что лежат на большой глубине, те, что плавают на поверхности, и те, что море выбрасывает на берег.

ДЖОЗИАНА: Дальше!

БАРКЕЛЬФРЕДО: Все эти предметы принадлежат лорду-адмиралу.

ДЖОЗИАНА: Ну?

БАРКЕЛЬФРЕДО: Теперь ваша светлость понимаете?

ДЖОЗИАНА: Ничего не понимаю!

БАРКЕЛЬФРЕДО: Что находится в море, что пошло ко дну, всплыло на поверхность и выброшено на берег, - все это собственность адмирала.

ДЖОЗИАНА: Допустим! Что из этого!?

БАРКИЛЬФРЕДО: Все, за исключением осетров, принадлежащих королю.

ДЖОЗИАНА: А я думала, что все принадлежит Нептуну!

БАРКИЛЬФРЕДО: Нептун – дурак! Он выпустил из рук свое состояние и позволил англичанам завладеть им.

ДЖОЗИАНА: Договаривай скорее!!

БАРКИЛЬФРЕДО: Находки эти называются морской добычей.

ДЖОЗИАНА: Прекрасно!

БАРКИЛЬФРЕДО: Они неисчерпаемы. На поверхности моря всегда что-нибудь плавает, волна всегда что-нибудь пригоняет к берегу. Это контрибуция, которую платит море. Англичане, таким образом, берут с моря дань.

ДЖОЗИАНА: Ну и прекрасно! Дальше?

БАРКИЛЬФРЕДО: Таким образом, ваша светлость, океан создал целый департамент.

ДЖОЗИАНА: Где?

БАРКИЛЬФРЕДО: В адмиралтействе.

ДЖОЗИАНА: Департамент морских находок!

БАРКИЛЬФРЕДО: Допустим, какой-нибудь корабль, плавающий в открытом море, хочет послать уведомление о том, что он находится на такой-то широте, или встретился с морским чудовищем, или заметил какой-то берег, или терпит бедствие, тонет, гибнет, и прочее; хозяин судна берет бутылку, кладет в нее клочок бумаги, на котором записано это событие, запечатывает горлышко и бросает бутылку в море. Если бутылка идет ко дну или плавает, это касается других отделов. А если волны выбрасывают ее на сушу – это касается начальника отдела, о котором я говорю.

ДЖОЗИАНА: И ты хочешь служить в этом отделе.

БАРКИЛЬФРЕДО: Совершенно верно.

ДЖОЗИАНА: И ты это называешь должностью откупорщика бутылок?

БАРКИЛЬФРЕДО: Такая должность существует.

ДЖОЗИАНА: Почему тебе это место нравится больше первых двух?

БАРКИЛЬФРЕДО: Потому что в настоящее время оно никем не занято.

ДЖОЗИАНА: В чем состоят эти обязанности?

БАРКИЛЬФРЕДО: Ваша светлость, в 1598 году один рыбак, нашел в песчаных мелях засмоленную бутылку, и она была доставлена королеве Елизавете. Пергамент, извлеченный из этой бутылки, известил Англию о том, что Голландия захватила неизвестную страну, называемую Новой Землей, что это случилось в июне 1596 года, что в этой стране медведи пожирают людей…

ДЖОЗИАНА: Что за чепуха?!

БАРКИЛЬФРЕДО: А Елизавета поняла: одной страной больше у Голландии, значит одной страной меньше у Англии. Бутылка, содержавшая это известие, оказалась вещью значительной. Было издано постановлении о том, что каждый отныне, нашедший на берегу запечатанную бутылку, должен под страхом смерти доставит ее лорду-адмиралу Англии. Адмирал поручает особому чиновнику вскрыть бутылку и, если «содержимое того заслуживает», сообщить о нем ее величеству.

ДЖОЗИАНА: И часто доставляют в Адмиралтейство такие бутылки?

БАРКИЛЬФРЕДО: Редко. Но это ничего не означает. Должность существует, и тот, кто ее занимает, получает в Адмиралтействе отдельную комнату для занятий и казенную квартиру.

ДЖОЗИАНА: И сколько же платят за этот способ ничего не делать?

БАРКИЛЬФРЕДО: Сто гиней в год.

ДЖОЗИАНА: И ты беспокоишь меня из-за такой безделицы?

БАРКИЛЬФРЕДО: На эти деньги можно жить.

ДЖОЗИАНА: Нищенски.

БАРКИЛЬФРЕДО: Как и подобает таким людям, как я.

ДЖОЗИАНА: Сто гиней! Ведь это ничто!

БАРКИЛЬФРЕДО: Того, что вы проживаете в одну минуту, нам, мелкоте, хватит на год. В преимущество бедняков.

ДЖОЗИАНА: Ты получишь это место. (Щелкает замок в дверях. Входит Лорд Дэвид, достаточно пьян, он в костюме простого матроса.) Дэвид, что это за маскарад?

ДЭВИД: Это не маскарад, милая! И я не Дэвид! Лондонская чернь теперь знает меня под именем Том-Джим-Джека!!! Джозиана! Что делает у тебя этот шут?

ДЖОЗИАНА: Уж не ревнуешь ли ты? Фу! Терпеть не могу ревнивцев!!

ДЭВИД: Я не ревную, но…

ДЖОЗИАНА: Я дала тайный ключ тебе и Баркильфредо! Вот и все!

ДЭВИД: Да?! А зачем, дорогая?

ДЖОЗИАНА: А затем, что я умираю от тоски, пока ты шляешься по своим клубам, и еще больше от того, что мне придется выйти за тебя замуж!

БАРКИЛЬФРЕДО: Простите, миледи, можно мне приступить к своим обязанностям?

ДЖОЗИАНА: Ступайте, Баркильфредо! (Баркильфредо уходит.) 

ДЭВИД: Как я люблю в тебе это, мое очарование!! Но ты не можешь противиться нашей свадьбе – это желание Королевы Анны!

ДЖОЗИАНА: Это желание моей сестры-дуры!!

ДЭВИД: Ты чудовище, Джозианна! Кстати, о чудовище! Я, знаю, что тебя может развлечь!

ДЖОЗИАННА: Что?

ДЭВИД: Гуинплен!

ДЖОЗИАНА: Что такое «Гуинплен»?

ДЭВИД: «Человек, который смеется»! Во дворе Тэдкастерской гостинице остановилась бродячая труппа. Они показывают представление, под названием «Человек, который смеется»! Весь Лондон сошел с ума и толпами валит на этот спектакль! Потому что там показывают какого-то Гуинплена!

ДЖОЗИАНА: Я хочу это видеть!

ДЭВИД: Конечно, моя радость! Это твое право! Но прежде, я хотел бы тебе напомнить главное право.

ДЖОЗИАНА: Какое?

ДЭВИД: Право твоего тела – быть обнаженным! Иди ко мне!!  (Начинает ее раздевать.)

ДЖОЗИАНА: Пользуйся мной, матрос! После нашей свадьбы тебе это не удастся!!! (прыгает на него.)

Картина вторая

(Двор Тэдкастерской гостинице. За столом сидят Шериф с букетом красных роз, Доктор Медицины, Доктор Права. По центру сцены стоит фургон.)

НИКЛЕС: (Подносит им кружки с вином и кричит в сторону фургона.) Эй, Урсус! Что не начинаете? Весь Лондон собрался! Пожалуйте, господа!

ШЕРИФ: Спасибо, Никлес!

НИКЛЕС: Многоуважаемый шериф тоже решил посмотреть «Побежденный хаос»?

ДОКТОР ПРАВА: Никлес, зачем ты впустил к себе этот «Зеленый ящик»? С волком. Это опасно! Волки кусаются.

НИКЛЕС: Уважаемый Доктор Права, выпитые кружки балагану не мешают. Народ идет смотреть Гуинплена, как ром пить. Эта курица, несущая золотые яйца. Доктор медицины, нельзя ли узнать секрет: как мне переделать рожу так, как у Гуинплена? (смеется.) 

ДОКТОР ПРАВА: Почему не начинают?

НИКЛЕС: Урсус!! (Из-за стен фургона появляются Венера и Фебея с муз. Инструментами. Стенка фургона медленно опускается и становится помостом. В центре нее стоит Урсус, в шкуре медведя без головы.)

УРСУС: Мужчины и женщины Лондона! Я – Урсус! Филосов! (Всматривается в зал.) Ну и публика у нас сегодня, - самое отребье человечества! (Ставит перед сценой жестяную банку для денег.)

ДОКТОР ПРАВА: Он безбожник!!!

УРСУС: Как? Публика меня оскорбляет?! Увы! Цицерон прав: «Плэбс, фекс урбис!» - Толпа, чернь города! Но человек обязан выполнять свой долг, и я должен сказать вам речь! Граждане! Милорды! Привет тебе буйная толпа!

ДОКТОР ПРАВА: (Свистит.) Долой! Вон из Англии!!

УРСУС: Ага! Против нас заговор! Как видно, - плохо приходится конкурентам. Ну, что ж? Где успех, там и свистки! (Цыганкам) Ну-ка, красавицы, прелюдию! (Цыганки начинают играть. Появляется Никлес со столиком. Появляется ДЖОЗИАНА, Лорд Дэвид и Баркильфредо. Никлес приносит две табуретки. Джозиана и Девид садятся. Баркильфредо остается стоять.)

ДЖОЗИАНА: (Тихо.) Здесь показывают монстра-урода?

ЛОРД ДЕВИД: Здесь, ваша светлость!

УРСУС: Итак! Привет тебе, буйная толпа! Что вы все бездельники, я и без вашего рева знаю. Только к чему такие крайности, как «изгнание»!? Правило мудреца – никогда не хватать через край. Вы можете и порицать, но прилично, не забывая при этом благоразумно кричать: «Да здравствует Король! Да здравствует Королева! Храни ее Бог.» Я вас от души поздравляю, Англичане. Быть скотом можно, а бунтовщиком нельзя. Мы живем, когда хорошо только одним блюдолизам! Плоские животные пролезают всюду! У Людовика 14 в постели были клопы, а в политике – иезуиты! Обладать спиной гибкой – высшее благо! Вы – великий народ! Скажу больше: вы – великая чернь!! Кулаки у вас здоровые, а аппетит у вас хороший! Вы привыкли голодать! Вы та нация, что пожирает другие народы! Великолепное призвание! В политике и торговле вы поистине изумительны, а в управлении народом в колониях – вы прямо не подражаемы! Да здравствует Англия! Мещане, лакеи и господа! Такое обсасывание мира – ставит вашу Англию совершенно особняком! Скоро весь шар земной придется разделить на две части, с надписью на одной стороне «Человечество», а с другой «Англия»! Боже, храни Англию! Да! Вы просвещенная нация. Сам же я не принадлежу ни к людям, ни к англичанам. Я имею честь быть только доктором… Ученым. В чем и извиняюсь, как могу. С научной точки зрения я и сам презираю науку. Невежество кормит, - наука же заставляет голодать. Приходится выбирать: или быть ученым и тощать, или жиреть и быть ослом. Жирейте – же, граждане! Вы, умный народ! Вы уважаете представителей искусства. Вы же не все выросли в лесу! Джентльмены! Я даю уроки двух предметов: того, что знаю и того что не знаю. Я продаю разные снадобья и даром разбрасываю свои мысли! Откройте же ваши уши! Если они малы – в вас вместится мало истины! Если же они велики, - в них влетит много глупости. Итак, внимание! Я преподаю науку против суеверия и заблуждений! Головы ваши засорены, - и я выметаю из них мусор и дрянь! Добрые люди! Слушайте меня и питайтесь только истиной, а верить можете во все, что хотите: или, как жаждущий, в апельсин, или, как осел, в хороший кнут! Зло существует, каждый терпит от него и каждый по мере сил своих увеличивает его! Все мы грешны, начиная с меня! Плаудите, цевэс! Рукоплещите, граждане!!! 

(Открывает занавес. За ним стоят волк Гомо, Дея, в пестрой шали на плечах и Гуинплен, с широкими ремнями на шее и плечах, в широкополой войлочной шляпе с низко опущенными полями.) 

Перед вами странствующий храм искусства. Нас всего четверо. Взгляните на этого достопочтенного , бывшего когда-то дикой собакой, а теперь цивилизованного волка, верноподданного ее Величества! Гомо – комический актер: он видит носом, как Колумб своим умом! Кличка ему «Гомо», что значит человек! Преклонимся же, джентльмены, перед человеком –волком! Второй наш друг, это Гуинплен, - восьмое чудо света! Кто его родители, - тайна, граждане. Достоверно только одно: в детстве его похитили, изуродовали и бросили на произвол судьбы компрачикосы. Они торгуют детьми, делая из них уродов. Зачем? Для забавы! Улице нужен паяц, дворцам нужны шуты. Граждане, я нашел для вас лекарство – смех! Когда Демокрита спросили: «Откуда у тебя звание?» - Он отвечал: «Я смеюсь.» Вот мой смех – Гуинплен, человек который смеется! И наконец, вот эта малютка, представительница мира небесного, - Дея. Милорды! Она слепая и сирота. Она не исключение – мы все слепые. Я тоже слепец: говорю с вами, а не вижу, что вы глухи. Развивайте в себе честность и любовь, и тогда каждый смертный сможет иметь горшочек с цветами на окне. 

     Милостивые государи! Мы представим вам вместо Шекспира, поэму моего собственного сочинения: «Побежденный хаос», - то есть победу духа над материей на радость человеку! (Одевает голову медведя. Свет гаснет. На задней стене фургона появляется надпись «Побежденный хаос». Музыка усиливается, начинается сама

 Интермедия.)

(Ночь. Темнота. Во мраке «Медведь» и «Волк» выражают дикие силы природы. Появляется первобытный первобытный человек Гуинплен. Звери набрасываются на него. Человек отбивается. Лицо его скрывается за длинными густыми волосами. Драка продолжается и постепенно Человек изнемогает, - звери одолевают его. Человек просит помощи, громко взывая в пространство. Агония. И вдруг, все смолкает. Из темноты раздается нежное пение. Кажется поет Ангел. Все заливается ослепительным светом и в нем возникает женщина – Дух. Она в белом длинном платье. Появление Духа придает человеку новые силы, и он побеждает зверей! Дея, обращаясь к человеку поет.

Не плачь! Крепись!

Из слова

Родиться Разум,

Из пенья – свет!

Ночь уходи!

Заря поет:

Аллилуйя!

Человек! Взгляни на небо

И смейся ты,

Который 

Плакал!

ГУИНПЛЕН: (Стоя на коленях, с опущенной головой, отвечает пеньем полным любви.)

О, приди!

О, люби!

Ты – душа!

Я – сердце!

(И медленно поднимает голову, отбрасывает волосы назад, и неожиданно поворачивается к зрителям лицом. Луч света выхватывает его лицо, и мы понимаем, что из мрака родился человек с вечной маской ужасного света.

Неожиданно за столиком встает Джозианна. Она поражена увиденным. Свет на сцене медленно уходит. Занавес в фургоне опускается. Все аплодируют. Только Лорд Девид резко встает, кидает монету Никлесу и  выходит. Никлес бежит за нам. Шериф медленно поднимается и кладет букет цветов перед сценой. Идет к выходу, за ним Доктор Права и Доктор Медицины.)

БАРКИЛЬФРЕДО: Осмелюсь спросить, ваша светлость, вам понравилось?

ДЖОЗИАННА: (Оглядывая с интересом фургон.) Баркильфредо, это не только чудовище, но и полубог. (Кидает в жестяную банку золотой.) Я готова отдать ему все!

БАРКИЛЬФРЕДО: Богатство?

ДЖОЗИАННА: Нет.

БАРКИЛЬФРЕДО: Титул?

ДЖОЗИАННА: Ты, глуп!

БАРКИЛЬФРЕДО: Душу?

ДЖОЗИАННА: Больше! То, чего у тебя нет! Мою страсть!

БАРКИЛЬФРЕДО: У меня есть лучшее богатство, ваша светлость! Моя ненависть!

ДЖОЗИАННА: У тебя? К кому же это?

БАРКИЛЬФРЕДО: К самому себе! (Быстро входит Никлес.) 

НИКЛЕС: Ваша Светлость, простите, представление окончено, и лорд Девид вас ждет у кареты.

ДЖОЗИАННА: Гу – ин – плен! Иду!!! (Быстро уходит, за ней Баркильфредо и Никлес.)

( Появляется Урсус, уже в рубахе.)

УРСУС: Фебея, готовь чай! Венера, неси ужин! (Берет банку и высыпает содержимое на стол.) Ого! «Побежденный хаос» превращается в звонкий побеждающий хаос! (Считает монеты. Фебея и и Венера накрывает на стол. Появляются Гуинплен и Дея. Садятся за стол.) Дети мои! Мы победили нищету!

ГУИНПЛЕН: Каким образом, отец? (Все начинают есть и пить.)

УРСУС: При помощи твоего уродства. Компрачикосы тебя обогатили. Пока будут ярмарки и дороги, и пока небо расстилается над головой, мы будем сыты.

ДЭЯ: Гуинплен прекрасен!

ГУИНПЛЕН: Дея! Я урод!

ДЭЯ: Нет! Я знаю, что ты красавец.

УРСУС: Это потому, Дея, что ты не можешь его видеть.

ДЭЯ: Что такое «видеть», отец? Я не вижу – я знаю. Очевидно, от того, кто видит, все скрыто. Видеть, значит, - не знать правды.

ГУИНПЛЕН: Нет. Когда ты слышишь, как все хохочут, знай: надо мной смеются.

ДЭЯ: А я тебя люблю. Дай мне твою руку. Когда ты возле меня, - само небо со мной.

УРСУС: (Ворчит.) Роза выбрала гусеницу, чувствуя в ней очаровательную бабочку. (Вдруг.) Смотрите! Червонец среди зеленых медяков! Это она! Заплатить за место золотой! (Входит Никлес.) Никлес, смотри! Богиня!

НИКЛЕС: Уехала. Ты бы видел корону на ее карете! (Никлес начинает убирать со столов.) 

УРСУС: Герцогиня! А имя?

НИКЛЕС: Увы, нам это неизвестно.

УРСУС: Ты заметил, Никлес, - как блестят у нее плечи!

ГУИНПЛЕН: Нет! Ярче блестят ее глаза, словно не женщина, а греза.

НИКЛЕС: Да, уехала не одна. С ней матрос.

ГУИНПЛЕН: Том-Джин-Джек?

НИКЛЕС: Он.

ГУИНПЛЕН: Друзья, любопытство – вредный порок. Прикинься мертвым и тебя не убьют. Эту мудрость насекомых и я применяю к жизни.

ДЭЯ: Нельзя ли не пускать эту женщину к нам, Гуинплен?

ГУИНПЛЕН: Не бойся, милая. Положи руку мне на лоб. Я твой навеки.

УРСУС: Как вы мне надоели со своей любовью!!

ГУИНПЛЕН: Ты ангел, Дея!

УРСУС: Ты уже совсем помешался. Из всех млекопитающих летают только мыши!

ДЭЯ: Отец, когда вы ворчите, то похожи на колдуна!

УРСУС: А я и есть колдун!

НИКЛЕС: Ну, я пошел спать. Устал немного. (Уходит.)

УРСУС: Это верно. Надо спать. Венера, Фебея проводите Дэю.

ГУИНПЛЕН: Иди Дэя, я сейчас. (Женщины уходят.)

УРСУС: Не забудь потушить фонарь!

ГУИНПЛЕН: Отец? Скажи, как жить, когда вокруг столько боли и нищеты?

УРСУС: Помалкивать! Помни, что ты живешь в стране, где за одно срубленное дерево, бедняка ведут на виселицу. Ты даешь несчастным забвенье, - ты заставляешь их смеяться! Будь философом! Быть мудрым, значит быть неуязвимым! Иди спать! 

(Уходит. ПАУЗА. Появляется Баркильфредо.)

ГУИНПЛЕН: Кто здеь? (Баркильфредо, озираясь подходит к нему и протягивает конверт.) Письмо?

БАРКИЛЬФРЕДО: Будьте завтра в этот же час на Лондонском мосту. Я буду там, я провожу вас.

ГУИНПЛЕН: Куда?

БАРКИЛЬФРЕДО: Туда, где вас ждут! (Исчезает.)

ГУИНПЛЕН: Кто ждет? (Подходит к фонарю, ломает печать и читает.) «Ты урод! А я – прекрасна! Ты фигляр! А я – Герцогиня! Я первая, а ты последний! Я тебя люблю! Я тебя хочу!» (Смотрит на конверт.) Гуинплену! (Нюхает конверт. Трясет головой и читает еще раз) Боже! Кого она выбрала? Богиня и урод!!

(В дверях фургона появляется, готовая ко сну, с распущенными волосами, Дэя.)

ДЭЯ: Гуинплен, ты идешь спать?

ГУИНПЛЕН: Иду. (Зажигает письмо.)

ДЭЯ: Что ты там делаешь?

ГУИНПЛЕН: Ничего.

Картина третья

(На следующий день. Тот же двор гостиницы - таверны.)

НИКЛЕС: (Занимается хозяйством.) Эй, Урсус!

УРСУС: (У фургона. Занимается реквизитом.) Что тебе?

НИКЛЕС: Есть серьезный разговор.

УРСУС: О чем? О политике? (подходит к стойке.) Налей лучше стаканчик!

НИКЛЕС: Знаете, кто сейчас говорил со мной?

УРСУС: Ну?

НИКЛЕС: Хозяин цирка. Он хочет купить вас за пятьдесят фунтов стерлингов.

УРСУС: Меня?

НИКЛЕС: Ваш «Зеленый фургон» и всю вашу компанию!

УРСУС: А что – вдруг?

НИКЛЕС: Перестань, Урсус! Ты же понимаешь, что весь зритель идет к вам. А цирк несет убытки.

УРСУС: (Выпивает стакан. ПАУЗА.) Человек всегда стремится отомстить за доставленное ему удовольствие. Отсюда презрение к актеру. Мы – странствующий храм! Так что, Никлес, передай хозяину цирка, что мы не продаемся! Храм нельзя купить! (Входит Гуинплен в длинном плаще и широкополой шляпе. Никлес уходит.) Ты где пропадаешь, дармоед?!

ГУИНПЛЕН: Гулял по городу. 

УРСУС: Что это вдруг?

ГУИНПЛЕН: Отец,  нас в Англии, нет ни одного ребенка, которого не ждет унижение, ни одной девушки, которой не придется торговать собой, ни одной розы, которую не ждет гниение. Всюду нищета и несчастье!

                                               ПАУЗА

УРСУС: Так! Гуинплен, послушай меня. Не суй свой нос туда, куда тебя не просят. У тебя есть свое занятие – любить Дэю! Пойми, что ты счастливец! Во-первых, толпа видит твою рожу и за это приносить тебе деньги! Во-вторых – Дэя, ее не видит, и приносит тебе свою любовь! Ни одна другая женщина не согласилась бы принять от тебя поцелуй, увидев твой рот. Ну, а этот мир – он всегда будет таким, каков он есть! На земле все будет идти достаточно дурно и без твоего содействия. Не заботься об этом! Не занимайся тем, что происходит вокруг! Комедиант создан для того, чтобы на него смотрели, а не для того, чтобы смотреть самому!

ГУИНПЛЕН: Неужели только думать о себе, и не видеть того, что делается кругом?

УРСУС: Молчи, Гуинплен, молчи! Мир управляется счастливцами по праву! Бойся их и не впутывайся в их дело, чтобы они не вмешались в твое!

ГУИНПЛЕН: Кто же эти счастливцы по праву, отец?

УРСУС: (Оглядываясь по сторонам, переходя на шепот.) Лорды! Имеется полное основание, назвать нашу жизнь – «юдолью бедствий», и Бог, пожелал доказать, что он может создать счастливых людей – и сотворил Лордов! Ты подумай, какое счастье для народа иметь в одной только палате лордов двадцать пять герцогов, пять маркизов, семьдесят шест графов, десять виконтов, шестьдесят одного барона, а в общем сто семьдесят шесть пэров! Сюда же надо прибавить и двух архиепископов, да двадцать четыре епископа! Вся Англия, принадлежит лордам! Пойми это, дурачина!!!

ГУИНПЛЕН: Отец, я не могу понять!

УРСУС: Гуинплен! Я видел собственными глазами, как вздернули на виселицу отца шестерых детей только за то, что у него из ягдташа торчала пара кроличьих ушей! Кролик, принадлежащий лорду, дороже человеческой жизни!!!

ГУИНПЛЕН: Так что же делать народу, по-твоему?

УРСУС: Что? Вот едет карета! В карете сидит лорд! Народ попадает под ее колеса! Кто поумнее – отходит в сторону! Ясно?

ГУИНПЛЕН: Не очень!

УРСУС: Молчать!!! Молчать – вот что следует. Безмятежное счастье на Олимпе покупается ценой молчания на земле. Ты, темный народ – значит молчи!!! А я иду даже дальше! Я одобряю и восхищаюсь, и даже больше, просто прихожу в умиление!!!

НИКЛЕС: (Входя) Браво, Урсус, Браво!

УРСУС: Никлес!

НИКЛЕС: Чего вы испугались? Мне нет выгоды доносить на вас! (Трепет по голове Гуинплена.) «Человек, который смеется» дает мне хороший барыш! Смотрите, жезлоносец! (Никлес скрывается. На заднем плане медленно проходит Жезлоносец.)

УРСУС: Гуинплен!

ГУИНПЛЕН: Что?

УРСУС: Посмотри!

ГУИНПЛЕН: Куда?

УРСУС: На площадь!

ГУИНПЛЕН: Ну?

УРСУС: Видишь?

ГУИНПЛЕН: Человек в черном?

УРСУС: Да.

ГУИНПЛЕН: Ну, и что же?

УРСУС: Это страшный человек.

ГУИНПЛЕН: Что у него в руке?

УРСУС: Жезл.

ГУИНПЛЕН: Зачем?

УРСУС: Им он прикасается к бедным людям!

ГУИНПЛЕН: Что это значит?

УРСУС: Это значит: Следуй за мной!

ГУИНПЛЕН: Куда?

УРСУС: А я почем знаю! Прикоснется к тебе жезлом, и ты пойдешь!

ГУИНПЛЕН: Куда?

УРСУС: Туда, куда он идет!

ГУИНПЛЕН: А если я не пойду?

УРСУС: Тебя повесят, и все! (Жезлоносец скрывается.) Слава богу, прошел. (Из фургона выхят Венера и Фебея и готовят все к обеду. Гомо устраивается под столом. Следом появляется Дэя.)

ДЭЯ: Гуинплен! Ты вернулся! Мне так страшно без тебя!

ГУИНПЛЕН: Дея, милая, у меня же кроме тебя, нет никого в мире! Чего ты боишься?

ДЭЯ: Не знаю.

ГУИНПЛЕН: Мне остаться без тебя, все равно, что земле остаться без солнца! Успокойся!

ДЭЯ: Я люблю тебя!

ГУИНПЛЕН: И мы счастливы! (Бегает во круг стола и кричит) Мы счастливы!!!

УРСУС: Счастливы они! Молодые дураки!!! Послушайте, старика! Постарайтесь, чтобы вашего счастья никто не видел! Займите в пространстве, как можно меньше места! Помните, что вы червяки, и вас в любой момент могут раздавить! 

ГУИНПЛЕН: Дея! (Целует ее.)

УРСУС: Разве я дуэнья, чтобы смотреть на эти поцелуи? Я поженю вас!

ДЕЯ: Зачем, отец? Мы и так уже муж и жена!! Простите, меня, что-то мне не хочется есть. Я что-то ослабела! Пойду, прилягу перед спектаклем. Венера и Фебея привадите меня. (Венера, Фебея уводят Дэю в фургон.)

УРСУС: Да… (Вбегает перепуганный Никлес)

НИКЛЕС: Урсус!!! (Следом за ним появляется Жезлоносец. ПАУЗА.)

УРСУС: Бог мой! Смотри, Гуинплен!

ГУИНПЛЕН: Жезлоносец!

(Жезлоногсец подходит к Гуинплену и дотрагивается его плеча. ПАУЗА.)

УРСУС: Встань и иди.

ЖЕЗЛОНОСЕЦ: Этот человек следует за мной. (Медленно идет к двери.)

ГУИНПЛЕН: А Дея…

УРСУС: Иди. (Гуинплен уходит за Жезлоносцем. Крадучись за ними уходит Никлес.) Эй, Венера! Фебея! (Девицы появляюся. Показывает на уходящих Жезлоносца и Гуинплена.) (тихо.) Дэи не слова! (Громко) Скоро представление! (Появляется Дэя.)

ДЭЯ: Уже пора!

УРСУС: Что ты, дитя мое! Тебе надо отдохнуть. Иди, приляг. (Делает знаки Венере и Фебе)

ДЭЯ: Хорошо, отец! (Скрываются.)

УРСУС: Урод!!! Засадят в тюрьму! Сошлют на галеры!!  Жаба, и вдруг – говорить о политике!! Болтать у нас нельзя!!!

НИКЛЕС: (Входя.) Ну?

УРСУС: Что?!

НИКЛЕС: Скоро публика соберется, смотреть «Человека, который смеется.»

УРСУС: Человек, который смеется – теперь я!!! (Срывает афишу с этим текстом.)

НИКЛЕС: Объявлять, что представления не будет? (ПАУЗА.) Урсус, уж не думаешь ли ты, что это я…

УРСУС: Все хорошо устроилось! Делай, что хочешь! (Начинает собирать вещи. Никлес уходит.)

ФЕБЕЯ: (Входя.) Дэя спит.

УРСУС: И правильно делает! На ее месте я бы совсем не просыпался.

ВЕНЕРА: (Входя.) А нам переодеваться?

УРСУС: Все! Кончилась ваша музыка! Гуинплена больше нет.

ВЕНЕРА: Что же будет с Деей?

ФЕБЕЯ: Погаснет, как свеча, бедняжка.

УРСУС: Все мои красавицы, «Побежденный хаос» - побежден!

ДЭЯ: (Появляясь.) Венера! Фебея! Скоро представление, идите же одевать меня!  

                                          ПАУЗА

УРСУС: (Растерянным женщинам.) Ну, что же вы не идете!! Богини! Разве не слышите, что вам говорят?! Сейчас начнется представление! (Они ничего не понимают.) Разве вы не видите – публика собирается!!! Марш! Одевать Дею! И за инструменты!!! 

ДЭЯ: Скорей же! (Женщина скрываются. Входит Никлес.)

УРСУС: (Никлесу.) Смотри, Гуинплен, какая толпа!! У кассы страшная давка!!

НИКЛЕС: Ты сошел с ума, Урсус?! Публика поворачивает к цирку.

УРСУС: Подставь руки! (Сыпет медяки)  Прыгай, пляши, вой, кричи, топай ногами, хохочи во все горло!!! Никлес!!!!

НИКЛЕС: Да, но я же не сошел с ума!!!

УРСУС: Никлес!!! Делай, что тебе говорят!!! (В дверях появляется Дэя и девушки. Никлес начинает танцевать, пересыпать монеты, орать и т.д.) Зачем ты пустил столько публики!!!? Помогай, мне, Гуинплен! Скорее, Фебея! Венера, пора начинать!!! Трубите в трубы, бейте в барабаны! Гуинплен, посмотри, сколько народу! Леди и джентельмены, мы начинаем!!! (Меняет голос) Долой Урсуса! Долой колдуна и шарлатана! (Другим голосом.) Гуинплен, против нас заговор!!! Что за грубый народ!

ДЭЯ: Урсус! Где Гуинплен? 

                                                            ПАУЗА

УРСУС: Дочь моя!

ДЭЯ: Я знаю отец, его уже нет.

УРСУС: Дэя.

ДЭЯ: Скоро и моя очередь. Жить на земле тяжело, отец. Не беспокойся за меня. Я знаю свой путь. Я хочу туда, где можно быть вместе и любить. Нет его. Увы! Я еще жива, а он умер. Я еще на земле, а он ушел. Бог дал нам рай на земле и снова отнял. Я никогда не услышу его голос! Мой Гуинплен! Как темно! Как Темно!!! (Начинает петь песню из спектакля. Урсус берет ее на руки и уносит в фургон. Пояпляется судебный пристав и Баркильфелро.)

ПРИСТАВ: Господин Урсус?

НИКЛЕС: Его здесь нет, ваша милость.

ПРИСТАВ: Позовите!

НИКЛЕС: (В двери) Урсус! Идите скорей!

УРСУС: (Входит.) Что такое?

НИКЛЕС: Их милость желает с вами говорить!

УРСУС: Господи!

ПРИСТАВ: Вы должны немедленно уехать из Англии.

УРСУС: Мы должны уехать из Англии?

ПРИСТАВ: Да.

УРСУС: Сегодня?

ПРИСТАВ: Да.

УРСУС: Как же это сделать?

ПРИСТАВ: На Темзе день и ночь стоят суда идущие в Данию, Голландию, Испанию…

УРСУС: Но у меня мой Зеленый Фургон.

ПРИСТАВ: Это все вы сможете продать. Покупатель уже имеется.

УРСУС: Кто?

ПРИСТАВ: (Взглянув на Баркильфедро.) Хозяин соседнего цирка. Священники местного прихода жалуются, что на площади много шума. Ее Величество повелела очистить эту клоаку.

УРСУС: Я понял. Мы уедем в Голландию. Я продам «Зеленый фургон», лошадей, инструменты, но у меня еще есть сын – Гуинплен.

БАРКИЛЬФРЕДО: Он умер.

УРСУС: О, Боже!

БАРКИЛЬФРЕДО: Вот десять фунтов стерлингов посылает вам человек, желающий вам добра. (Приставу.) Милорд! Нас ждет экипаж Ее Величества.

ПРИСТАВ: Да. Уезжайте. (Уходят. ПАУЗА.)

НИКЛЕС: Что делать, Урсус? Такова воля Ее Величества!

Картина четвертая:

(Внутренности тюрьмы. К четырем столбам цепями приковано голое тело мужчины. Только обрывок ткани - на причинном месте. В кресле сидит одетый в красную мантию шериф, держа в руках букет роз. Слева стоит Доктор медицины, справа – Доктор Права. Щелкает тяжелая дверь. Жезлоносец вводит Гуинплена. ПАУЗА.)

ШЕРИФ: Подойдите! (Гуинплен делает шаг вперед, не отрывая взгляда от «распятого человека».) Ближе! (Еще шаг.) Еще ближе!

ДОКТОР ПРАВА: Вы находитесь перед шерифом Серрейского графства.

ШЕРИФ: (Гуинплену.) Повиновение Ее Величеству! (ПАУЗА) Человек, закованный в цепи! Внемлите последний раз голосу правосудия. Вас вывели из вашей темницы и доставили сюда. На вопросы, предложенные вам с соблюдением всех требуемых формальностей, вы, не обращая внимания на прочитанные вам документы, которые вам будут предъявлены еще раз, побуждаемый злобным духом противного человеческой природе упорства, замкнулись в молчании и отказываетесь отвечать судье.  Это отвратительное своеволие наказуется по закону как отказ от дачи показаний и запирательство.

ДОКТОР ПРАВА: Законы Альфреда и Годруна. Глава шестая.

                             (Хардкванон хрипит. ПАУЗА.)

ШЕРИФ: Закон уважают все, кроме разбойников, опустошающих леса, где лани рождают детенышей. Отказывающийся отвечать на вопросы судьи, может быть заподозрен во всех пороках.  Он способен на любое злодеяние.

ДОКТОР ПРАВА: Пожиратель достояния, расточитель, мот, любострастник, сводник, пьяница, прожигатель жизни, лицемер, истребитель родового наследства, растратчик, транжир и обжора.

ШЕРИФ: Молчание на суде есть сопротивление власти. Уклоняющийся от допроса, крадет истину! Англия, в подобных случаях, во все времена пользовалась правом воздействия на преступника, прибегая к яме, к колодкам и к цепям.

ДОКТОР ПРАВА: Хартия 1088 года.

ШЕРИФ: В первый день вам не давали ни пить, не есть. На второй день вам дали есть, но не дали пить. На третий день, вам дали пить, но не дали есть. Наступил четвертый день – сегодняшний. Если вы и теперь не будете отвечать, вас оставят здесь, пока вы не умрете. Этого требует правосудие.

ДОКТОР ПРАВА: Смерть преступника есть дань уважения закону.

ШЕРИФ: Угодно вам отвечать суду? (ПАУЗА.) Будьте верным подданным! (ПАУЗА.) Итак, на четвертый день законом предусмотрена очная ставка.

ДОКТОР ПРАВА: Любовное свидание перед смертью.

ШЕРИФ: (Встает и подходит к лежащему на полу.) Человек, простертый на земле, слышите ли вы меня? Во имя закона, откройте глаза. (ДОКТОРУ.) Доктор, поставьте диагноз.

ДОКТОР ПРАВА: Probe, da diagnosticum!

( Доктор подходит, щупает пульс на руке, на шее, на бедре.)

ШЕРИФ: Ну, как?

ДОКТОР МЕДИЦИНЫ: Он еще слышит.

ШЕРИФ: Видит он?

ДОКТОР МЕДИЦИНЫ: Может видеть.

(Шериф делает знак Жезлоносцу. Он подталкивает Гуинплена к лежащему на полу.. Доктор права становится за спиной Гуинплена.)

ШЕРИФ: (Тыча розами в лицо допрашиваемого.) Говори, несчастный! Закон заклинает тебя, прежде чем уничтожить. Ты хочешь казаться немым, подумай о немой могиле! Ты притворяешься глухим, подумай о Страшном Суде, который глух к мольбам грешника! Выслушай меня, подобный мне, ибо и я человек! Выслушай меня, брат мой, ибо и я христианин. Выслушай меня, сын мой, ибо я старик. Час очной ставки наступил, и тебе надлежит ответить. Поверни голову, открой глаза и скажи, узнаешь ли ты этого человека?

(ПАУЗА. Шериф смотрит на Доктора Права. Он снимает с Гуинплена шляпу и подносит к его лицу факел. Шериф смотрит на Жезлоносца. Он начинает поднимать цепи. Тело поднимается.  За тем Жезлоносец поднимает голову допрашиваемого и пальцами приподнимает ему веки.)

ХАРДКВАНОН: (Вырывается и кричит.) Это он!!!!!!!!! Это он!!!!!!!!!!

ШЕРИФ: (Доктору права.) Запишите! (Жезлоносец опускает цепи.)

ГУИНПЛЕН: Неправда! Это не я! Я не знаю этого человека! Он не может знать меня – ведь я же его не знаю! Меня ждут! У меня сегодня представление! Отпустите меня! Все это ошибка! Зачем меня привели в это подземелье? Неужели не существует никаких законов? Скажите тогда прямо, что никаких законов не существует!! Господин судья, повторяю, это не я! Я ни в чем не виноват! Я это твердо знаю! Я хочу уйти отсюда! Это несправедливо! Между этим человеком и мной нет ничего общего. Можете навести справки! Моя жизнь у всех на виду! Меня схватили точно вора! Зачем меня задержали? Я странствующий фигляр, выступающий на ярмарках и рынках! Я – «ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ СМЕЕТСЯ»! Не мало народу перевидало меня! Вот уже пятнадцать лет. Как я честно занимаюсь своим ремеслом! Меня зовут Гуинплен! Я живу в Тедкастерской гостинице! Сделайте милость, господа судьи, прикажите меня выпустить! Не надо обижать беспомощных, обездоленных людей! Сжальтесь над человеком, который ничего дурного не сделал, у которого нет ни покровителей, ни защитников. Перед вами бедный комедиант.

ШЕРИФ: (Не сразу.) Передо мной Лорд Фермен Кленчарли, барон Кленчарли-Генкевиль, маркиз Корлеоне Сицилийский, пэр Англии. (Показывая на свое кресло.) Милорд! Не соблаговолит ли ваше сиятельство сесть? (Гуинплен обернулся, чтобы понять к кому оборачивается шериф. Жезлоносец и Доктор Права берут под руки Гуинплена и усаживают его в кресло. Шериф извлекает из кучи бумаг изъеденный плесенью пергамент. Жезлоносец остается за спиной Гуинплена, Доктор права берет факел и подходит к Шерифу. Шериф начинает читать. ) «Во имя Отца и сына и Святого Духа. Сего двадцать девятого января тысяча шестьсот девяностого года по Рождестве Христовом. На безлюдном побережье Портленда был злонамеренно покинут десятилетний ребенок, обреченный тем самым на смерть от голода и холода в этом пустынном месте. Ребенок этот был продан в двух летнем возрасте по повелению Его величеств, всемилостивейшего короля Иакова Второго. Ребенок этот – Лорд Фермен Кленчарли, законный и единственный сын покойного лорда Кленчарли, ныне покойного, и его супруги Анны Бредшоу, также покойной. Ребенок этот – наследник всех владений и титулов своего отца. Поэтому, в соответствии с желанием его величества, его продали, изувечили, изуродовали и объявили пропавшим бесследно. Лорд Фермен Кленчарли в двухлетнем возрасте был куплен мною, нижеподписавшемся, а изувечен и обезображен фламандцем по имени Хардкванон, которому был известен секрет доктора Конквеста. Ребенок предназначался стать маскою смеха – masca ridens. Он не знает, что он лорд Кленчарли. Он откликается на имя «Гуинплен.» Это объясняется его малолетством и недостаточным развитием памяти, ибо он был продан и куплен, когда ему только что исполнилось два года.

  Мы, нижеподписавшиеся, воспитали и держали у себя в течении восьми лет купленного нами  у Короля маленького лорда, рассчитывая извлечь из него пользу для нашего промысла. Сохранить это дело в тайне мы поклялись Королю, но не Богу. Сегодня ночью, по воле провидения, застигнутые в море сильной бурей и находясь в совершенном отчаяние, страшась гнева господня, мы делаем это признание и вверяем его будущему морю, чтобы оно воспользовалось им во благо, согласно воле Всевышнего. Да поможет нам Пресвятая Дева! Аминь. В чем и подписуемся.» Внизу приписка. «Настоящее показание написано нами на оборотной стороне королевского приказа, врученного нам в качестве оправдательного документа при покупке ребенка.» (Переворачивает лист.) Вот вензель, и подпись «Jussu Regis – по велению Короля.».

ГУИНПЛЕН: Я смутно помню… Один был глубокий старик, его звали «Доктор», второй все время пил из фляги, оплетенной ивовыми прутьями…

ШЕРИФ: Вот она. ( Протягивает Гуинплену флягу.)

ГУИНПЛЕН: Здесь выведено чье-то имя…

ШЕРИФ: (Обращаясь к лежащему преступнику.) Хардкванон! Когда эта фляга была предъявлена вам в первый раз, вы сразу же признали ее своей. Затем, по прочтении пергамента, находившегося в ней – вы, отказались отвечать, на какие бы то ни было вопросы. Сегодня, очутившись лицом к лицу с тем, кто был брошен компрачикосами в Портленде 29 января 1690 года, вы признали в нем свою жертву. 

ХАРДКВАНОН: Я поклялся хранить тайну и действительно хранил ее до последней возможности. Сегодня молчать бесполезно. Да будет так! И поэтому я говорю: Ну да. Это он. Таким его сделали мы вдвоем с королем: король – своим соизволением, я – своим искусством. (Гуинплену.) Смейся же вечно!... (Истерически хохочет и голова его падает. Шериф кивает Доктору медицины.)

ДОКТОР МЕДИЦИНЫ: (Осматривает Хардкванона.) Он мертв.

ШЕРИФ: Теперь, это не имеет значения. (Доктору права.) Внесите признания в протокол. (Жезлоносцу.) Труп убрать отсюда сегодня же ночью.

(Гуинплену) Мы удостоверяем и объявляем вам, дабы вы могли вступить во владением всем, принадлежащим вам по праву, что вы – Фермен Кленчарли, пэр Англии.

ГУИНПЛЕН: Что это? Да разбудите же меня?

БАРКИЛЬФРЕДО: (Появляясь из темноты.) Я и пришел для того, чтобы разбудить вас! Вот уже двадцать пять лет вы видите сон и вам пора очнуться!

ГУИНПЛЕН: Что все это значит?

БАРКИЛЬФРЕДО: Это значит, милорд, что меня зовут Баркильфредо, что я – чиновник адмиралтейства, что выброшенная фляга Хардкванона была найдена на берегу моря, что она была доставлена мне, ибо распечатывание таких сосудов входит в круг моих обязанностей, это значит, что у вас миллион годового дохода, что вы – лорд Соединенного Королевства, законодатель и судья, облаченный в пурпур и горностай, что вы стоите на одной ступеньке с принцами и почти равны императору, что ваша голова увенчана пэрской короной и что вы женитесь на герцогине Джозианне, дочери Короля!

(Гуинплен теряет сознание.)

                                        Конец первого действия

                                          ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ:

Картина первая

(Дворец. Огромный зал. Камин. Кровать под балдахином. На стене огромный герб. Не далеко от кровати стоит Баркильфредо. На кровати приходит в себя Гуинплен. Долго осматривается.)

ГУИНПЛЕН: Где я?

БАРКИЛЬФРЕДО: Вы у себя дома, милорд.

ГУИНПЛЕН: Бог – рука, случай – праща, человек – камень. Попробуйте остановиться, когда вас метнули ввысь. Чей на мне костюм?

БАРКИЛЬФРЕДО: Этот камзол из серебряной парчи Ваш. Я же говорю, что вы у себя дома. Соблаговолите запомнить, ваша милость, что меня зовут Баркильфредо. Я чиновник адмиралтейства. Это я вскрыл флягу Хардкванона и извлек из нее вашу судьбу. Так в арабских сказках рыбак выпускает из бутылки великана.

ГУИНПЛЕН: (Слезая с кровати.) Иногда мысли разбегаются, как солдаты на войне.

БАРКИЛЬФРЕДО: Кроме дворца, дающего вам титул пэра, вы владеете девятнадцатью округами со всеми входящими в него деревнями и поселянами. Там вы можете править свой баронский суд. У Короля перед вами, только одно преимущество – он чеканит монету. Вы состоите в родстве со всеми виконтами и являетесь главою клана. Вам принадлежит право на торфяные разработки в Пилинморе и на алебастровые каменоломни в Тренте. Все это дает вам сорок тысяч фунтов стерлингов ежегодного дохода. 

ГУИНПЛЕН: Удивительное совпадение! Я, клоун бродячей труппы, с трудом зарабатывавший себе на хлеб, пятнадцать лет кочевал по своим владениям!

БАРКИЛЬФРЕДО: Да, милорд. В этой шкатулке две тысячи гиней, которые ее величество, всемилостивейшая королева, посылает вам на первые расходы.

ГУИНПЛЕН: Это будет для моего отца Урсуса.

БАРКИЛЬФРЕДО: Хорошо, милорд, для Урсуса, что живет в Тедкастерской гостинице. Присяжный законовед, сопровождавший нас сюда, отвезет ему эти деньги. Быть может, и я поеду в Лондон.

ГУИНПЛЕН: Я сам отвезу их.

БАРКИЛЬФРЕДО: (Жестко.) Это невозможно. (ПАУЗА. Снова тоном «слуги») Милорд! Вы находитесь в двадцати семи милях от Лондона. Никому не известно, что вы здесь. Вы прибыли сюда в закрытой карете. Весь дом спит, сейчас не удобно будить слуг. Изложу суть дела. У меня есть поручение от ее Величества.

(Из соседней комнаты слышен вопрос Джозианы.)

ДЖОЗИАНА: Кто там? Лорд Дэвид? Вы уже пришли? Который теперь час? Или это ты, Баркильфедро? Да отвечайте же? (Баркильфедро уходит. Появляется Джозиана. Она почти обнажена.) А? Вот кто это? Гуинплен! (Бросается к нему на шею.) Ты пришел! Это очень умно! Я уехала из Лондона, и ты за мной?! (Хохочет.) Ты очень хорошо сделал, что приехал!

ГУИНПЛЕН: (Пытаясь освободиться от объятий) Я…

ДЖОЗИАНА: Но как ты смог попасть сюда? Ты настоящий мужчина! Для тебя не существует преград! Его зовут и он приходит! Кто же привел тебя? Баркильфедро? Он очень неглуп. Расскажи мне, как… Нет! Лучше не рассказывай! К чему объясняться? Ты чудовище, ты способен спускаться с небес, или подниматься из ада! Ты заслужил право являться, как бог! (Резко прыгает на кровать.) Гуинплен! Ты здесь, значит так суждено. Я не знаю, небо или ад бросают нас в объятья! Как только я тебя увидела, я решила: Это он! Чудовище, о котором я мечтала! Он будет моим! И написала тебе письмо. (Вдруг удивленно.) Эй, чудовище! Ты одет, как вельможа? А почему тебе не одеться так? Фигляр стоит лорда. Да и что такое, в сущности, лорды? Те же скоморохи! А у тебя осанка благородная, и сложен ты прекрасно! Нет, это удивительно! Как ты мог попасть сюда? Ты видел меня раздетой? Я собиралась принять ванну и уснула. Я красива, правда? (Хохочет.)

ГУИНПЛЕН: Миледи!

ДЖОЗИАНА: Да, скажи, ты сам прочел мое письмо? Нет, конечно…

ГУИНПЛЕН: Миледи, я…

ДЖОЗИАНА: (Закрывает ему рукой рот.) Нет, не отвечай. Твой голос слишком мягок. Такое чудовище должно не говорить, а реветь. Вот единственное, что мне не нравится. Все же остальное в тебе прекрасно! В индии ты был бы богом! Неужели ты родился с этим страшным смехом на лице? Конечно, нет! Тебя изуродовали так в наказание?! Ты преступник!!! Иди сюда, чудовище!!! Обними меня! (Усаживает его на кровать.) Пойми: быть герцогиней, принадлежать королевской семье, это так скучно. Я пресытилась величием, я хочу быть унижена тобой, мое чудовище! (Вскакивает на кровати и кричит.) О, какой удар нанесу я с тобой всему королевскому дому Стюартов!!! Порвать все, пойти против всех, смеяться над всем, быть свободной, вот настоящая жизнь!!! Гуинплен! Я люблю тебя!!!

ГУИНПЛЕН: (Кричит.) Герцогиня!!!

ДЖОЗИАНА: Сиди! Ты безобразен, я люблю тебя! Ты низок, я люблю тебя! Ты паяц, я люблю тебя!! Какое очарование иметь любовника, связь с которым позорит! Вкусить плода от позорного столба, вот что соблазняет меня! Я Ева, а ты демон из бездны! Ты властелин, которого я ждала. Ты моя мечта, Гуинплен, и я отдаюсь тебе чистой, как весталка!

ГУИНПЛЕН: Миледи!!!

ДЖОЗИАНА: Молчи! Мое сердце камень, но ты разбил его и нашел там змею. Эта змея – моя любовь! Так бери же меня, чудовище!!!

ГУИНПЛЕН: (Дрожа.) О, миледи!

ДЖОЗИАННА: Молчи! (Закрывает ему рот поцелуем и опускается на колени.) Посмею ли я сгубить себя? Решусь ли быть твоей рабой? Нет, - твоей женщиной? С радостью! Я, женщина, Гуинплен! А женщина, это глина, желающая быть грязью! Так презирай меня, ты, презренный всеми! Топчи меня ногами, и я буду боготворить тебя! (Встает с колен.) А почему? Потому, что я презираю ТЕБЯ! Ты настолько ниже меня, что я возвожу тебя в алтарь! Я развращена, как сами Боги! Ну! Вываляй звезду в грязи! (Сбрасывает капот.) Я волчица, для всех, для тебя же я только собака. Представляешь, как все удивятся? Я, богиня, отдалась Циклопу! Как приятно сражать дураков! (Снова становится на колени.) Ты разогнал мою скуку. Вот поэтому я люблю тебя. Пусть это не любовь. Пусть это только каприз, прихоть. Но мы так ужасно похожи на друга, что ты можешь смотреть на меня, как в зеркало. Твое лицо – это моя душа! Я такое же чудовище, только внутри. (Хохочет) Хочешь видеть безумную женщину? Это я! И я счастлива, Гу – ин - плен!!! (Падает на падушки. ПАУЗА. Вдруг резко поднимается и со слезами продолжает.) Гуинплен! Я внебрачная Королева, ты – паяц. Мое место на троне, твое – в балагане! Но я упаду с трона и стану на уровне с тобой. Я хочу, чтобы это увидел весь мир! Я беру тебя заклейменного позором! Делай со мной, все что хочешь! Я стою того, чтобы Юпитер целовал мне ноги, а Сатана плевал мне в лицо. Оскорбляй меня. Бей меня! Обращайся со мной как с последней шлюхой! Люби меня, чудовище!!! (Впивается в его рот. Звонит колокольчик.) Что там опять? 

БАРКИЛЬФРЕДО: (Входя.) Простите, госпожа, но это срочно?

ДЖОЗИАННА: Письмо от моей полоумной сестры?

БАРКИЛЬФРЕДО: Да, от Ее Величества, Королевы.

ДЖОЗИАННА: (Набрасывает капот, берет письмо) Иди. (Баркильфредо уходит.) Что ей нужно? (Читает) Ее светлости, герцогине Джозианне. (Рвет коверт и бросает к ногам Гуинплена.) Что она мне посылает? (Ломает сургучную печать.)  Да, ее почерк! (Гуинплену.) Я спрашивала, умеешь ли ты читать?

ГУИНПЛЕН: Умею.

ДЖОЗИАННА: Ты теперь принадлежишь мне, вот и начинай свою службу. (Швыряет ему письмо.) Так что пишет Королева?

ГУИНПЛЕН: (Дрожащим голосом.) Герцогиня! Всемилостивейшее посылаем вам копию протокола, подписанную сейчас нашим лорд-канцлером. Вы увидите из нее, что законный сын лорда Линнея Кленчарли нашелся и личность его удостоверена.  Согласно законам нашей страны, в силу его наследственных прав, лорд Фермэн Кленчарли восстановлен в сане пэра и сегодня же будет допущен в палату лордов. Желая выразить вам нашу благосклонность, мы решили, что сын лорда Линнея займет в вашем добром расположении место, ранее вам назначенного лорда Дэвида –Дерри-Мойр. Мы повелели повелели привезти Лорда Кленчарли в вашу резиденцию. Мы желаем, как ваша сестра, и приказываем, как королева, чтобы наш новый лорд, известный до сих пор под кличкой «Гуинплена», шута и скомороха, немедленно стал вашим законным супругом. Вы д о л ж н ы выйти за него замуж. Такова наша воля королевская.

(ПАУЗА. ДЖОЗИАННА пристально смотрит на чтеца, потом выхватывает письмо и читает.)

ДЖОЗИАННА: Подпись «Королева-Анна.». (ПАУЗА.) Уходите! (Гуинплен поражен и не двигается.) Уходите! Раз вы мой муж, то уходите от сюда! Вы не имеете права быть здесь. Здесь место моего любовника. (Гуинплен не двигается.) Хорошо. В таком случае, я сама ухожу! (Идет к выходу, потом останавливается и смеется.) Так вы мой муж? Отлично! Знай, что теперь я тебя ненавижу!!! (Уходит. ПАУЗА. Входит ЛОРД Девид, напевая песенку, в морском мундире, со шпагой на боку.) 

ЛОРД ДЕВИД: Гуинплен?!

 ГУИНПЛЕН:  Том-Джим-Джек!

 ЛОРД ДЕВИД: Откуда ты здесь?

 ГУИНПЛЕН: А ты как попал сюда, Том-Джим-Джек?

 ЛОРД ДЕВИД:  Ах, я понимаю! Каприз Джозианы. Фигляр, да еще урод в придачу. Слишком соблазнительное для нее существо, она не  могла  устоять.  Ты  переоделся, чтобы прийти сюда, Гуинплен?

  ГУИНПЛЕН:  И ты тоже, Том-Джим-Джек?

  ЛОРД ДЕВИД: Гуинплен, что означает это платье вельможи?

  ГУИНПЛЕН:  А что означает этот офицерский мундир, Том-Джим-Джек?

  ЛОРД ДЕВИД: Я не отвечаю на вопросы, Гуинплен.

   ГУИНПЛЕН:  Я тоже, Том-Джим-Джек.

   ЛОРД ДЕВИД: Гуинплен, мое имя не Том-Джим-Джек.

   ГУИНПЛЕН: Том-Джим-Джек, мое имя не Гуинплен.

   ЛОРД ДЕВИД: Гуинплен, я здесь у себя дома.

   ГУИНПЛЕН: Том-Джим-Джек, я здесь у себя дома.

   ЛОРД ДЕВИД: Я запрещаю тебе повторять мои слова. Ты не лишен иронии,  но  у  меня есть трость. Довольно передразнивать меня, жалкий шут!

   ГУИНПЛЕН: Сам ты шут! Ты ответишь мне за это оскорбление.

   ЛОРД ДЕВИД: В твоем балагане, на кулаках, - сколько угодно.

   ГУИНПЛЕН: Нет, здесь, и на шпагах.

   ЛОРД ДЕВИД: Шпага, мой  любезный,  -  оружие  джентльменов.  Я  дерусь  только  с равными. Одно дело рукопашная, тут  мы  равны,  шпага  же  -  дело  совсем другое.  В  Тедкастерской  гостинице  Том-Джим-Джек  может  боксировать  с Гуинпленом. В Виндзоре же об  этом  не  может  быть  и  речи.  Знай:  я  - контр-адмирал.

   ГУИНПЛЕН: А я - пэр Англии.

   ЛОРД ДЕВИД: Почему же не король? Впрочем, ты прав. Скоморох может исполнять любую роль. Скажи уж прямо, что ты Тезей, сын афинского царя.

   ГУИНПЛЕН: Я пэр Англии, и мы будем драться.

   ЛОРД ДЕВИД: Гуинплен, мне это надоело. Не шути с тем, кто может приказать  высечь тебя. Я - лорд Дэвид Дерри-Мойр.

   ГУИНПЛЕН: А я - лорд Кленчарли.

   ЛОРД ДЕВИД: Ловко придумано! Гуинплен - лорд  Кленчарли!  Это  как  раз  то  имя, которое необходимо, чтобы обладать Джозианой. Так и быть, я тебе прощаю. А знаешь, почему? Потому что мы оба ее возлюбленные.

   БАРКИЛЬФРЕДО: (Входя.) Вы оба, милорды, ее мужья.

   ЛОРД ДЕВИД:  Баркильфедро! 

   БАРКИЛЬФРЕДО: (Гуинплену.) Явился пристав черного жезла  за  вашей  светлостью  по приказанию ее величества. (Лорд Девид поражен.)

КАРТИНА ВТОРАЯ:

(Палат лордов Англии. На  стенах палаты  развешаны, в  хронологическом  порядке,  с  подписями  имен  и изображениями  гербов,  портреты  во  весь  рост   девяти   представителей древнейших пэрских родов. В ожидании заседания в полумраке разговаривают двое.) 

   - Знали вы лорда Линнея Кленчарли?

   - Старого лорда? Знал.

   - Того, что умер в Швейцарии?

   - Да. Мы были с ним в родстве.

   - Того, что был республиканцем при Кромвеле  и  остался  республиканцем

при Карле Втором?

   - Республиканцем? Вовсе нет. Он попросту обиделся. У него  были  личные

счеты с королем. Я знаю из  достоверных  источников,  что  лорд  Кленчарли

помирился бы с ним, если бы ему предоставили место  канцлера,  оставшееся

лорду Хайду.

   - Вы удивляете меня, милорд! Мне говорили, что  лорд  Кленчарли  был

честным человеком.

   - Честный! Да разве честные люди существуют? 

   - Аристид!

   - Его прогнали, и поделом.

   - А Томас Мор?

   - Ему отрубили голову, и хорошо сделали.

   - И, по вашему мнению, лорд Кленчарли...

   - Был из той же породы. К тому же  человек,  добровольно  остающийся  в

изгнании, просто смешон.

   - Он там умер.

   - Честолюбец, обманувшийся в своих расчетах. Знал ли я его? Еще  бы!  Я

был его лучшим другом.

   - Известно ли вам,  что в Швейцарии он женился?

   - Что-то слыхал об этом.

   - И что от этого брака у него был законный сын?

   - Да. Этот сын умер.

   - Нет, он жив.

   - Жив?

   - Жив.

   - Невозможно.

   - Вполне возможно. Доказано. Засвидетельствовано.  Официально  признано судом. Зарегистрировано.

   - В таком случае этот сын унаследует пэрство Кленчарли?

   - Нет, не унаследует.

   - Почему?

   - Потому что он уже унаследовал. Дело сделано.

   - Уже?

    - Он уже усвоил новую моду. Он не носит парика. А вот кто попался-то!

   - Кто?

   - Лорд Дэвид Дерри-Мойр.

   - Почему?

   - Он больше уже не пэр. Читайте.

    - "Государыня! Я согласна. Это даст мне  возможность  взять  себе  в  любовники  лорда Дэвида. Джозиана"

    - Смотрите!  Вон его ведут. Идемте. Послушает его.

 -   Такого происшествия не было со времени графа Джесбодуса.

ГЕРОЛЬДМЕЙСТЕР: Благоволите следовать за мной, милорд. (Выводит на авансцену Гуинплена)Милорд, это - равные вам. Поклонитесь им так же, как  они  поклонятся вам.  Приподымите только край шляпы, милорд.(В зал.) Лорд Фермен Кленчарли, приветствует вас среди равных вам духовных и светских лордов Великобритания. Прошу! (Гуинплен спускается в зал.)    - Милорды!  Прения  по  обсуждавшемуся  уже  несколько  дней  биллю  об увеличении на  сто  тысяч  фунтов  стерлингов  ежегодного  содержания  его королевскому высочеству, принцу супругу ее величества, ныне  закончены,  и нам надлежит приступить к голосованию.  Согласно  обычаю,  подача  голосов начнется с младшего на скамье баронов. При поименном  опросе  каждый  лорд встанет и ответит "доволен"  или  "недоволен",  причем  ему  предоставлено право, если он сочтет это уместным, изложить причины своего  согласия  или несогласия. Лорд Фермен Кленчарли!  

 ГУИНПЛЕН: Я не согласен! (Встает и идет на сцену.) –Вы спросите меня, откуда я, кто я, и почему я так говорю? Я явился из бездны.  Кто я? Я - нищета. Милорды, вы должны меня выслушать.    -Вы - на вершине. Отлично. Нужно  предположить,  что  у  бога есть на то свои причины. В ваших руках власть  и  богатство,  все  радости жизни,  для  вас  всегда  сияет  солнце,  вы  пользуетесь   неограниченным авторитетом, безраздельным счастьем, и вы забыли обо  всех  прочих  людях. Пусть так. Но под вами, а может быть и над вами есть еще кое-кто. Милорды, я  пришел,  чтобы  сообщить  вам  новость:   на   свете   существует   род человеческий. Слушайте! Слушайте!    

    Я поднялся сюда из низов. Милорды,  вы  знатны  и  богаты.  Это  таит

опасность.  Вы  пользуетесь  прикрывающим  вас  мраком.   Но   берегитесь,

существует великая сила - заря. Заря непобедима.  Она  наступит.  Она  уже

занимается. Она несет с собой потоки неодолимого света. И кто же  помешает этой праще взметнуть солнце на  небо?  Солнце  -  это  справедливость.  Вы захватили в свои руки все преимущества. Страшитесь! Подлинный хозяин скоро постучится в дверь. Кто порождает  привилегии?  Случай.  А  что  порождают привилегии? Злоупотребления. Однако ни то, ни другое  не  прочно.  Будущее сулит вам беду. Я  пришел  предупредить  вас.  Я  пришел  изобличить  ваше счастье. Оно построено на несчастье людей. Вы обладаете  всем,  но  только потому,  что  обездолены  другие.  Милорды,  я   -   адвокат,   защищающий безнадежное дело. Однако бог восстановит нарушенную справедливость. Сам  я ничто, я только голос. Род человеческий - уста, и я их вопль. Вы  услышите меня. Перед вами, пэры Англии, я  открываю  великий  суд  народа  -  этого властелина, подвергаемого пыткам, этого верховного судьи, которого ввергли в положение осужденного. Я изнемогаю под бременем того, что хочу  сказать. С чего начать? Не знаю. В безмерном море человеческих страданий  я  собрал по частям основные доводы моей обличительной речи. Что делать мне  с  ними теперь? Меня гнетет этот  груз,  и  я  сбрасываю  его  с  себя  наугад,  в беспорядке. Предвидел ли я это? Нет. Вы удивлены? Я тоже. Еще вчера я  был

фигляром, сегодня я лорд.  Непостижимая  прихоть.  Чья?  Неведомого  рока.

Страшитесь! Милорды, вся лазурь  неба  принадлежит  вам.  В   беспредельной вселенной вы видите только ее праздничную сторону; знайте же,  что  в  ней существует и тьма. Среди вас я - лорд Фермен Кленчарли, но  настоящее  мое имя - имя бедняка: меня зовут Гуинплен. Я - отверженный; меня выкроили  из благородной ткани по капризу короля. Вот моя  история.  Некоторые  из  вас знали моего отца, я не знал его. Вас связывает с ним то,  что  он  феодал, меня - то, что он изгнанник. Все, что сотворил  господь  -  благо.  Я  был брошен в бездну. Для чего? Чтобы  измерить  всю  глубину  ее.  Я  водолаз, принесший со дна ее жемчужину - истину. Я  говорю  потому,  что  знаю.  Вы должны выслушать меня, милорды. Я все видел, я все  испытал.  Страдание  - это не просто слово, господа счастливцы. Страдание - это нищета, я знаю ее с детских лет; это холод, я дрожал от него; это голод, я вкусил  его;  это унижения, я изведал их; это болезни, я перенес их; это позор, я испил чашу его до дна. И я изрыгну ее  перед  вами,  и  блевотина  всех  человеческих бедствий, забрызгав вам ноги, вспыхнет  огнем.  Я  колебался,  прежде  чем согласился прийти сюда, ибо у меня есть другие обязанности. Сердце мое  не с вами. Что произошло во мне - вас не касается; когда человек, которого вы называете приставом черного  жезла,  явился  за  мной  от  имени  женщины, которую  вы  называете  королевой,  мне  на  одну  минуту   пришла   мысль отказаться. Но мне показалось, будто незримая рука толкает меня сюда, и  я повиновался. Я почувствовал,  что  мне  необходимо  появиться  среди  вас. Почему? Потому, что вчера еще на мне были  лохмотья.  Бог  бросил  меня  в толпу голодных для того, чтобы я говорил о них  сытым.  О,  сжальтесь!  О, поверьте,  вы  не  знаете  того  гибельного  мира,  к  которому  будто  бы принадлежите. Вы стоите так высоко, что находитесь вне его пределов. О нем расскажу вам я. У меня достаточный опыт. Я пришел от тех, кого угнетают. Я могу сказать вам, как тяжел этот гнет. О вы, хозяева жизни, знаете ли вы - кто вы такие? Ведаете ли вы, что творите? Нет, не  ведаете.  Ах,  все  это страшно... Однажды ночью, бурной ночью, еще совсем ребенком, вступил  я  в эту глухую тьму, которую вы называете обществом. Я был сиротой,  брошенным

на произвол судьбы, я был совсем один в этом беспредельном мире. И первое, что я увидел, был закон, в образе виселицы; второе - богатство,  в  образе женщины,  умершей  от  голода  и  холода;  третье  -  будущее,  в  "образе умирающего ребенка; четвертое - добро, истина  и  справедливость,  в  лице бродяги, у которого был только один спутник и товарищ - волк. (К горлу подступали рыдания. Он снимает шляпу.) 

    Не издеваетесь над несчастьем! Тише,  пэры Англии! Судьи, слушайте же защитительную речь. О, заклинаю вас, сжальтесь! Над кем? Над собой. Кому угрожает опасность? Вам. Разве вы не видите,  что перед вами весы, на одной чаше которых ваше могущество, на другой  -  ваша ответственность? Эти весы держит в руках  сам  господь.  О,  не  смейтесь! Подумайте. Колебание этих весов не что иное, как трепет вашей совести.  Вы ведь не злодеи. Вы такие же люди, как и все, не хуже и не лучше других. Вы мните себя богами, но стоит вам завтра заболеть, и вы  увидите,  как  ваше божественное естество будет  дрожать  от  лихорадки.  Все  мы  стоим  один другого. Я обращаюсь к людям честным - надеюсь, что такие  здесь  есть; я обращаюсь к людям с возвышенным умом - надеюсь, такие  здесь  найдутся;  я обращаюсь к благородным душам - надеюсь, что их здесь немало, Вы  -  отцы, сыновья и братья, значит вам должны быть знакомы добрые  чувства.  Тот  из вас, кто видел сегодня утром пробуждение своего ребенка, не может не  быть добрым. Сердца у всех одинаковы. Человечество не  что  иное,  как  сердце.

Угнетатели и угнетаемые отличаются друг от  друга  только  тем,  что  одни

находятся выше, а другие ниже. Вы попираете ногами головы людей, но это не ваша вина. Это вина той Вавилонской башни, какою является наш общественный строй. Башня сооружена неудачно, она кренится набок. Один  этаж  давит  на другой. Выслушайте меня,  я  сейчас  объясню  вам  все.  О,  ведь  вы  так могущественны, будьте же сострадательными;  вы  так  сильны  -  будьте  же добрыми. Если бы вы только знали, что мне пришлось видеть! Какие страдания -  там,  внизу!  Род  человеческий  заключен  в  темницу.  Сколько  в  нем осужденных, ни в чем не повинных! Они лишены света,  лишены  воздуха,  они лишены мужества; у них нет даже надежды; но  ужаснее  всего  то,  что  они все-таки ждут чего-то. Отдайте себе отчет во  всех  этих  бедствиях.  Есть существа, чья жизнь - та же смерть. Есть девочки, которые в восемь лет уже занимаются проституцией, а в двадцать обращаются в старух.  Жестокие  кары ваших законов - они поистине ужасны. Я  говорю  бессвязно,  я  не  выбираю слов; я высказываю то, что приходит мне на ум.  Не  далее,  как  вчера,  я видел закованного в цепи обнаженного человека, на грудь ему навалили целую гору камней, и он умер во время пытки. Знаете ли вы об этом? Нет. Если  бы вы знали, что творится  рядом  с  вами,  никто  из  вас  не  осмелился  бы веселиться. А бывал ли кто-нибудь в Ньюкасле-на-Тайяе? Там, в копях,  люди зачастую жуют угольную пыль, чтобы хоть  чем-нибудь  наполнить  желудок  и обмануть голод, Или взять, например, Риблчестер в Ланкастерском  графстве: он так обнищал, что превратился из города в  деревню.  Я  не  верю,  чтобы принц Георг Датский нуждался в этих  ста  тысячах  гиней.  Пусть  лучше  в больницу принимают больного бедняка, не требуя с  него  заранее  платы  за погребение. В  Карнарвоне,  в  Трейт-Море,  так  же  как  в  Трейт-Бичене, народная нищета ужасна. В Стаффорде нельзя осушить болото потому, что  нет денег. В  Ланкашире  закрыты  все  суконные  фабрики.  Всюду  безработица.

Известно ли вам, что рыбаки в Гарлехе питаются  травой,  когда  улов  рыбы

слишком мал? Известно ли вам, что в Бертон-Лезерсе еще  есть прокаженные; их травят, как диких зверей, стреляя в них из ружей, когда они выходят  из своих  берлог?  В  Элсбери,  принадлежащем  одному  из  вас,  никогда   не прекращается голод. В Пенкридже, в Ковентри, где вы только  что  отпустили ассигнования на собор и где вы увеличили оклад  епископу,  в  хижинах  нет кроватей, и матери вырывают в земляном полу ямы, чтобы  укладывать  в  них своих малюток, - дети, вместо колыбели, начинают жизнь в могиле.  Я  видел это собственными глазами.  Милорды,  знаете  ли  вы,  кто  платит  налоги, которые  вы  устанавливаете?  Те,  кто   умирает   с   голоду.   Увы,   вы заблуждаетесь. Вы идете по ложному пути. Вы увеличиваете  нищету  бедняка, чтобы возросло богатство  богача.  А  между  тем  следовало  бы  поступать наоборот. Как! Отбирать у труженика, чтобы давать  праздному,  отнимать  у нищего, чтобы дарить пресыщенному,  отбирать  у  неимущего,  чтобы  давать государю! О да, в моих жилах течет старая республиканская кровь! По-моему, все это отвратительно. Я ненавижу королей. А как бесстыдны  ваши  женщины! Недавно мне рассказали печальную историю. О,  я  ненавижу  Карла  Второго! Этому королю отдалась женщина, которую любил  мой  отец;  распутница!  она

была его любовницей в то время, как  мой  отец  умирал  в  изгнании.  Карл

Второй, Иаков Второй; после негодяя - злодей. Что такое в сущности король?

Безвольный, жалкий человек, раб своих страстей и  слабостей.  На  что  нам

нужен  король?  А  вы  кормите  этого  паразита.  Из  дождевого  червя  вы

выращиваете  удава.  Солитера  превращаете  в   дракона.   Сжальтесь   над

бедняками! Вы увеличиваете налог в пользу трона. Будьте осторожны, издавая законы! Берегитесь тех несчастных, которых вы  попираете  пятой.  Опустите глаза. Взгляните себе под ноги! О великие  мира  сего,  на  свете  есть  и обездоленные! Пожалейте их! Пожалейте самих себя! Ибо народ - в агонии,  а те, кто умирает внизу, увлекают к гибели и тех, кто стоит наверху.  Смерть уничтожает всех, никого не щадя. Когда наступает ночь, никто  не  в  силах сохранить даже частицу дневного света. Если вы любите самих себя, спасайте других. Если корабль гибнет, никто из пассажиров  не  может  относиться  к этому равнодушно. Если потонут одни, то и других поглотит пучина.  Знайте, бездна равно подстерегает всех.  Вам весело! Что ж, прекрасно. Вы смеетесь над агонией, вы издеваетесь над предсмертным хрипом. Ах да, ведь вы  всемогущи.  Возможно. Ну, хорошо, будущее покажет. Ах, да ведь я тоже один из вас. Но я и ваш, о бедняки! Король продал меня,  бедняк  приютил  меня.  Кто  изувечил  меня?

Монарх. Кто исцелил и вскормил? Нищий, сам умиравший с голоду.  Я  -  лорд Кленчарли, но я останусь Гуинпленом. Я из стана знатных, но  принадлежу  к стану обездоленных. Я среди тех, кто наслаждается, но душой я с теми,  кто страждет. Ах, как неправильно устроено наше общество!  Но  настанет  день, когда оно сделается настоящим  человеческим  обществом.  Не  будет  больше вельмож, будут только свободные люди. Не будет больше господ, будут только отцы. Вот каково будущее. И тогда исчезнут и низкопоклонство, и  унижение, и невежество, не будет ни  людей,  превращенных  в  вьючных  животных,  ни придворных, ни лакеев, ни королей. Тогда засияет свет! А пока -  я  здесь. Это право дано мне, и я пользуюсь им. Есть ли у меня это право? Нет – если я пользуюсь им для себя. Да - если я  пользуюсь  им  для  других.  Я  буду говорить с лордами, ибо я сам - лорд. О братья мои, томящиеся там,  внизу, я поведаю этим людям о вашей  нужде.  Я  предстану  перед  ними,  потрясая вашими жалкими отрепьями, я брошу эти лохмотья рабов в  лицо  господам;  и им, высокомерным баловням судьбы,  уж  не  избавиться  от  воспоминания  о

страждущих; им, владыкам земли, не освободиться от жгучей язвы  нищеты,  и тем хуже для них, если в этих лохмотьях кишит всякая нечисть,  тем  лучше, если она обрушится на львов.

   Зачем я явился сюда? Затем, чтобы повергнуть вас в ужас. Я  чудовище,

говорите вы?  Нет,  я  -  народ.  Я  выродок,  по-вашему?  Нет,  я  -  все

человечество. Выродки - это вы. Вы - химера, я  -  действительность.  Я  -

Человек. Страшный "Человек, который смеется". Смеется над кем?  Над  вами. Над собой. Надо всем. О чем говорит этот смех? О вашем  преступлении  и  о  моей муке. И это преступление, эту муку он швыряет вам в лицо. Я смеюсь  - и это значит: я плачу. 

                             (ПАУЗА.)

 Маска вечного смеха на  моем  лице  -  дело  рук  короля.  Этот  смех

выражает отчаяние. В этом  смехе  -  ненависть  и  вынужденное  безмолвие,

ярость и безнадежность. Этот смех создан пыткой. Этот смех - итог насилия.

Если бы  так  смеялся  сатана,  этот  смех  был  бы  осуждением  бога.  Но

предвечный не похож на бренных людей.  Он  совершенен,  он  справедлив,  

деяния королей ненавистны ему. А! Вы считаете  меня  выродком!  Нет.  Я  -

символ. О всемогущие глупцы, откройте же глаза! Я воплощаю в себе  все.  Я

представляю  собой  человечество,  изуродованное   властителями.   Человек

искалечен. То, что сделано со мной, сделано со  всем  человеческим  родам:

изуродовали его право, справедливость, истину, разум, мышление, так же как

мне изуродовали глаза, ноздри и уши; в сердце ему, так же как и мне, влили

отраву горечи и гнева, а на лицо надели маску веселости.  На  то,  к  чему

прикоснулся перст божий, легла хищная  лапа  короля.  Чудовищная  подмена! Епископы, пэры и принцы, знайте же, народ - это великий страдалец, который смеется сквозь слезы. Милорды, народ - это я. Сегодня  вы  угнетаете  его, сегодня вы глумитесь надо мной. Но впереди - весна. Солнце весны  растопит лед. То, что казалось камнем, станет потоком. Твердая по  видимости  почва провалится в воду. Одна трещина  -  и  все  рухнет.  Наступит  час,  когда страшная судорога разобьет  ваше  иго,  когда  в  ответ  на  ваше  гиканье раздастся грозный рев. Этот час уже наступил однажды  -  ты  пережил  его, отец мой! - этот час господень назывался республикой:  ее  уничтожили,  но она еще возродится. А пока помните, что длинную череду вооруженных  мечами королей  пресек  Кромвель,  вооруженный   топором.   Трепещите!   Близится неумолимый час расплаты, отрезанные когти вновь отрастают, вырванные языки превращаются в языки пламени, они взвиваются  ввысь,  подхваченные  буйным ветром,  и  вопиют  в  бесконечности;  голодные  скрежещут  зубами;   рай, воздвигнутый над адом, колеблется; всюду страдания, горе,  муки;  то,  что находится наверху, клонится  вниз,  а  то,  что  лежит  внизу,  раскрывает зияющую пасть; тьма стремится стать светом; отверженные вступают в спор  с блаженствующими. Это идет народ, говорю я вам,  это  поднимается  человек;

это наступает конец; это багряная  заря  катастрофы.  Вот  что  кроется  в

смехе, над которым вы издеваетесь! В Лондоне  -  непрерывные  празднества.

Пусть так. По всей Англии - пиры и ликованье. Хорошо. Но послушайте!  Все, что вы видите, - это я. Ваши празднества  -  это  мой  смех.  Ваши  пышные увеселения - это мой смех. Ваши бракосочетания, миропомазания, коронации - это мой смех. Празднества в честь рождения принцев - это  мой  смех.  Гром над вашими головами - это мой смех! (ПАУЗА)

.

ГЕРОЛЬДМЕЙСТЕР: (Появляясь из темноты) "Ввиду происшедшего"  лорд-канцлер  закрывает заседание и откладывает  голосование  на  следующий день. (Уходит. Через секунду появляется Лорд Девид)

ЛОРД ДЕВИД:  Это вы! Вы здесь? Прекрасно. Мне  надо сказать несколько слов. Вы  осмелились  говорить  о  женщине,  которая сперва любила лорда Линнея Кленчарли, а потом короля Карла Второго?

ГУИНПЛЕН: Да, говорил.

ЛОРД ДЕВИД: Сударь, вы оскорбили мою мать.

ГУИНПЛЕН:  Вашу мать?  Значит...  я  чувствовал  это...

значит, мы...

ЛОРД ДЕВИД: Братья! Мы - братья,    Поэтому  мы  можем  драться.  Поединок возможен только между равными. Кто же мне  более  равен,  чем  собственный брат? Я пришлю к вам секундантов. Завтра мы будем драться насмерть.

ГУИНПЛЕН: Стойте! ( Он вынул из кармана книжечку и карандаш и написал.) Я ухожу. Пусть мой брат Дэвид займет  мое  место  и будет счастлив! Фермен Кленчарли, пэр Англии".- Да будет так! (Протянул Дэвиду книжечку и побежал.)

Картина третья:

(Палуба коробля. Урсус сильно пьяный сидит опершись на колесо «Зеленого фургона.» Гомо в его ногах. На тюфяке спит Дэя.)

УРСУС: Суда такого типа очень опасны. У них нет бортов. Ничего не стоит скатиться в море. Если разыграется непогода, Дею придется перенести в трюм, а это будет ужасно. Спит она? Вроде спит. А может она без сознания? (щупает пульс.) Нет, пульс хороший. Если кто-нибудь есть на палубе, не подходите сюда. У этой девочки лихорадка. Мы бедные фигляры, будьте снисходительными к нам. Есть здесь кто-нибудь? Нет! Я трачу слова в пустую! .  Сон  -  это  отсрочка. Благодетельная слепота! Как бы  устроить,  чтобы  никто  здесь  не  ходил? Господа, если кто-нибудь тут есть на палубе,  прошу  вас,  не  шумите.  Не подходите сюда, если можно. Нужно  бережно  обращаться  с  людьми  слабого здоровья. У нее лихорадка, видите ли. Она совсем еще молоденькая.  У  этой девочки горячка. Я вытащил ее тюфяк на воздух, чтобы ей легче было дышать. Я объясняю это для того,  чтобы  вы  были  осторожнее.  От  усталости  она свалилась на тюфяк, словно лишилась чувств. Но она спит. Очень прошу -  не будите ее. Обращаюсь к женщинам, если здесь есть  леди.  Как  не  пожалеть молоденькую девушку? Мы только бедные  фигляры,  будьте  снисходительны  к нам; если нужно заплатить, чтобы не шумели, я готов  заплатить.  Благодарю вас, милостивые государи и милостивые государыни. Есть  здесь  кто-нибудь? Нет. Кажется, никого. Я трачу слова впустую. Тем лучше. Господа, благодарю вас, если вы здесь, но еще больше вам признателен, если вас нет. - На  лбу у нее капельки пота. - Ну что ж, вернемся на каторгу.  Опять  впряжемся  в лямку. К нам возвратилась нищета. Нам снова приходится положиться на  волю

волн. Чья-то  рука,  страшная  рука,  которой  мы  не  видим,  но  которую

постоянно чувствуем над собой, внезапно повернула  нашу  судьбу  в  худшую сторону. Пусть так, не будем терять мужества. Только бы  она  не  хворала. Глупо,  что  я  говорю  вслух  с  самим  собой,  но  надо  же,  чтобы  она почувствовала, если проснется, что рядом с нею кто-то есть. Лишь бы только не разбудили ее внезапно. Не шумите, ради бога.  Всякий  толчок,  малейшее волнение может ей повредить. Будет ужасно, если здесь начнут  ходить.  Мне кажется, на судне все спят. Благодарю провидение за эту милость. А где  же Гомо? Во всей этой суматохе я забыл посадить его на цепь. Я сам  не  знаю, что делаю. Вот уже больше часу, как  я  его  не  видел.  Он,  верно,  ушел промышлять себе ужин. Лишь бы с ним  ничего  дурного  не  случилось  Гомо! Гомо!Так еще лучше! Господа! Чья-то рука, которой мы не видим, но постоянно чувствуем над собой, внезапно изменила к худшему нашу судьбу. Пусть так, но мы не будем терять мужества. Только бы она не хворала. Начинается отлив. Сейчас мы отчалим. По-моему ночь будет спокойная. Я не вижу где Луна, но облака еле движутся. Качки не предвидится. Как Дэя бледна. Наверное от слабости. Да нет, она порозовела. Значит здорова! Надо начинать жить сызнова! Надо опять приниматься за работу! (На палубу, незаметно для Урсуса, прыгает Гуинплен.) О! Судно тронулось. Отправляемся. Прощай, Лондон! Добрый вечер, доброй ночи, к черту! Проклятый Лондон! (ПАУЗА.) Жизнь – лишь длинная цепь утрат: одного за другим теряешь тех, кого любишь. Рок оглушает человека, осыпая его градом невыносимых страданий. Уже почти не видать купола Святого Павла.

А, ты здесь! Слава богу! Потерять еще и Гомо - это было  бы  слишком.

Она шевелит рукой. Она, пожалуй, сейчас проснется. Тише, Гомо!  Начинается отлив. Сейчас мы отчалим. По-моему, ночь  будет  спокойной.  Ветер  затих. Вымпел повис вдоль мачты, плаванье будет благополучным.  Я  не  вижу,  где луна, но облака еле движутся. Качки не будет. Погода  будет  хорошая.  Как она бледна! Это от слабости. Нет, щеки у нее горят. Это лихорадка. Да нет, она порозовела. Значит, она здорова.  Я  ничего  не  могу  разобрать.  Мой бедный Гомо, я уже ничего не понимаю. Итак, надо начинать  жизнь  сызнова. Надо будет опять приняться за работу. Ведь нас теперь только  двое.  Мы  с тобой  будем  работать  для  нее.  Это  наше  дитя.  А!  Судно  тронулось. Отправляемся. Прощай, Лондон! Добрый вечер,  доброй  ночи,  к  черту!  Ах, проклятый Лондон!

Все равно, я дам ей выпить настоя наперстянки. Боюсь, как бы у нее не

начался бред. Ладони у нее влажные. Но чем же это мы прогневили бога?  Как неожиданно пришла беда! Как торопится обрушиться на нас несчастье!  Коршун падает камнем, вонзает когти в жаворонка. Такова судьба. И вот ты  слегла, моя дорогая малютка. Приезжаем в  Лондон,  думаем:  вот  большой  город  с прекрасными   монументами,   вот   Саутворк,   великолепное    предместье. Поселяемся. А оказывается, что это ужасная страна. Что прикажете делать? Я рад, что уезжаю. Сегодня - тридцатое апреля. Я всегда опасался  апреля;  в этом коварном месяце только два счастливых дня: пятое и двадцать  седьмое, а несчастливых четыре: десятое, двадцатое, двадцать девятое  и  тридцатое. Это неопровержимо доказано вычислениями Кардано. Хоть бы поскорее  миновал нынешний день. Хорошо, что мы уже отчалили. На рассвете будем в Гревсенде, а завтра вечером в Роттердаме. Ну что же, черт возьми, опять  примемся  за прежнюю жизнь, опять будем тащить на себе наш возок, не правда ли, Гомо?

Если б можно было  так  же  легко  расстаться  со  своим  горем,  как

расстаешься с городом! Гомо, мы могли бы быть еще счастливы. Но  увы,  нам всегда будет кого-то не хватать. Тень умершего всегда остается с тем,  кто его пережил. Ты знаешь, о ком я говорю, Гомо. Нас было четверо, теперь нас только трое. Жизнь - лишь длинная цепь утрат любимых нами существ. Идешь и оставляешь за собою вереницу скорбей. Рок оглушает  человека,  осыпая  его градом невыносимых страданий. Как  после  этого  удивляться,  что  старики вечно твердят одно и то же? Они глупеют от отчаяния. Мой славный Гомо, все еще дует попутный ветер. Уже совсем не видать  купола  святого  Павла.  Мы сейчас пройдем мимо Гринича. Это значит - отхватили добрых шесть миль. Ах, меня всегда воротит от этих мерзких столиц, кишащих священниками,  судьями и чернью. Я предпочитаю видеть, как колышутся листья в лесу. А лоб  у  нее все еще влажный! Не нравятся мне эти вздувшиеся выше локтя  лиловые  вены. Это у нее от жара. Ах, все это меня убивает! Спи,  дитя  мое.  О  да,  она спит.

ДЭЯ: Гуинплен хорошо сделал, что ушел. Этот мир не для него. Мне тоже нужно уйти вслед за ним. Отец! Я не больна, я слышала все, что вы говорили. Мне хорошо, я чувствую себя прекрасно. Отец! Я буду счастлива.

УРСУС: Дитя мое! Что ты хочешь сказать?

ДЭЯ: Не огорчайтесь, отец. Гуинплена больше нет. Теперь я действительно слепа. Я всегда боялась, что он улетит. Я знала, что он спустился ко мне с неба. И вот он исчез. Я знаю, где найти Гуинплена. Поверьте, я найду дорогу. Теперь я действительно слепа. Раньше я не знала ночи. Ночь - это разлука. Я всегда боялась, что он улетит; я знала, что он спустился ко  мне  с

неба. И вот он исчез. Этого и нужно было ожидать. Душа улетает, как птица.

Но гнездо души  находится  в  глубине,  там,  где  скрыт  великий  магнит,

притягивающий к себе все;  я  хорошо  знаю,  где  можно  найти  Гуинплена.

Поверьте, я найду к нему дорогу. Отец, он там. Позднее и вы будете с нами.

И Гомо тоже.(ПАУЗА.) Отец, вы же понимаете - все кончено с  тех  пор,

как Гуинплена нет. Если бы я и хотела, я не могла бы здесь  остаться:  без

воздуха нечем дышать. Не надо требовать невозможного. Когда  со  мною  был Гуинплен, я жила - это было так просто. Теперь Гуинплена больше нет,  и  я умираю. Либо он должен вернуться,  либо  я  должна  умереть.  Но  так  как возвратиться он не может, я ухожу сама. Так хорошо умереть! Это совсем  не страшно. Отец, то, что гаснет здесь, вновь зажигается там.  Когда  живешь,

постоянно чувствуешь, как от боли сжимается  сердце.  Нельзя  же  страдать

вечно. И вот люди уходят, как  вы  говорите,  к  звездам,  там  сочетаются

браком, не расстаются никогда и  любят,  любят  друг  друга;  это  и  есть

царство небесное.

УРСУС: Ну, не волнуйся так.

ДЭЯ: В прошлом году, весной, мы были вместе, были  счастливы,  не  то  что

теперь. Я уж не помню где, в каком-то  маленьком  городке;  там  шелестели

деревья, и я слышала пение малиновок. Потом мы приехали в  Лондон,  и  все

переменилось. Я никого не упрекаю. Перебираясь на новое  место,  никто  не

знает, что там случится. Помните, отец, однажды  вечером  в  большой  ложе

сидела женщина, которую вы  называли  герцогиней?  Мне  стало  грустно.  Я

думаю, было бы  лучше  избегать  больших  городов.  Но  Гуинплен  поступил хорошо. Теперь моя очередь. Вы сами мне рассказывали, что  я  была  совсем малюткой, когда моя мать умерла, что я ночью лежала на земле и снег  падал на меня, а Гуинплен тогда тоже был ребенком и тоже совершенно одиноким; он подобрал меня, и лишь потому я осталась в живых; не удивляйтесь же, если я сегодня должна покинуть  вас  и  уйти  в  могилу,  чтобы  узнать,  там  ли Гуинплен. Ведь единственное, что у нас есть при жизни,  -  это  сердце,  а когда жизнь кончится, - душа. Отец, вы хорошо понимаете, о чем  я  говорю. Что это колышется? Мне кажется, будто наш дом движется. Однако я не  слышу стука колес. (ПАУЗА) Я немного путаю вчерашний и нынешний день. Я не жалуюсь. Я  не  знаю,что произошло, но словно чувствую какую-то перемену.  Я должна уйти, если только он не вернется.

УРСУС: Не верю я в выходцев с того света. Это судно. Ты спрашиваешь, почему движется дом? Потому что мы  плывем на шхуне. Успокойся. Тебе вредно много  говорить.  Если  ты  хоть  немного любишь меня, дочурка, не волнуйся, не доводи себя до горячки. Я стар и  не перенесу твоей болезни. Пожалей меня, не хворай.

ДЭЯ: Зачем искать на земле то, что можно найти только на небе?

УРСУС: (Нежно.)  Успокойся! Иногда ты совсем ничего не соображаешь. Ты  должна  лежать смирно. В конце концов, тебе незачем знать, что такое полая вена.  Если  ты успокоишься, я тоже буду спокоен. Дитя мое, подумай немного и обо мне.  Он тебя подобрал, но я тебя приютил. Ты сама  себе  вредишь.  Это  плохо.  Ты должна успокоиться и заснуть. Все будет хорошо. Даю  тебе  честное  слово, все будет хорошо. Погода отличная. Как будто нарочно установилась для нас. Завтра мы будем в Роттердаме, это город в Голландии, у самого устья Мааса.

 ДЕЯ: Отец, - произнес голос, - когда с детства живешь  неразлучно  друг  с

другом, нельзя расставаться, лучше умереть, так как другого выхода нет.  Я

очень люблю вас, но чувствую, что я уже не с вами, хотя еще и не с ним.

 УРСУС: Ну, попробуй опять заснуть.

 ДЕЯ: О, мне еще предстоит спать долгим, долгим сном.

 УРСУС: Говорю тебе, мы едем в Голландию, в город Роттердам.

  ДЕЯ: Отец,   - я вовсе не больна; если это вас  тревожит, вы можете не волноваться, лихорадки у меня нет, мне только немного  жарко, вот и все.

  УРСУС: У самого устья Мааса.

  ДЕЯ: Мне хорошо, отец, но я чувствую, что умираю.

  УРСУС:  Как тебе не стыдно говорить такую чушь! Господи, лишь бы только что-нибудь ее не взволновало. (ПАУЗА) Что ты делаешь? Зачем ты встаешь? Умоляю тебя, лежи! ( Гуинплен вздрогнул и выглянул из-за повозки.)   Дочурка моя! Ах, господи, у нее  начинается  бред.  Вот  чего  я  так боялся. Малейшее потрясение может ее убить или свести с  ума.  Смерть  или безумие. Какой ужас! Что делать, боже мой? Ложись, доченька!

 ДЕЯ: Отец, вы ошибаетесь. Это не бред. Я прекрасно  понимаю  все,  что  вы

говорите. Вы говорите, что собралось много народу, что публика ждет и  что

мне надо сегодня вечером играть; я согласна, видите, я в полном  сознании,

но я не знаю, как это сделать; ведь я умерла,  и  Гуинплен  умер.  Но  все

равно, я иду. Я готова играть. Вот я, но Гуинплена нет.

  УРСУС: Детка моя, послушайся меня. Ляг опять в постель.

  ДЕЯ: Его больше нет! Его больше нет. О, как темно!

   ( Гуинплен бесшумно проскользнул в  возок,  снял  с  гвоздя  свой  костюм

фигляра и нагрудник, надел  их  и  вышел  на  палубу,  скрытый  от  взоров

балаганом, снастями и мачтой.   Дея продолжала что-то лепетать, едва шевеля губами; понемногу ее  лепет перешел в мелодию "Побежденного хаоса".)  

  ДЕЯ: Noche, quita te de alli

   La alba canta...

        Нет, это неправда, я не умерла. Что это я говорю? Увы! Я жива,  а  он

умер. Я внизу, а он наверху. Он ушел, а я осталась.  Я  не  слышу  ни  его

голоса, ни его шагов. Бог дал нам на краткий миг рай  на  земле,  а  потом

отнял его. Гуинплен! Все кончено. Я никогда больше не коснусь  его  рукой.

Никогда. Его голос! Я больше не услышу его голоса.

   Es rnenester a cielos ir...

   ...Dexa, quiero,

   A tu negro

   Caparazon.

  ( Гуинплен, выходит из темноты и очутившись  рядом  с  остолбеневшим  от ужаса Урсусом, опускается перед нею на колени.)

  ДЕЯ: Никогда!  Никогда я уже не услышу его!

   Dexa, quiero

   А tu negro

   Caparazon!

    ГУИНПЛЕН:

   О ven! ama!

   Eres alma,

   Soy corazon.

  ДЕЯ: Гуинплен!!!

   УСРУС: Жив!

   ДЕЯ: Гуинплен! (Прижавшись головой к щеке Гуинплена) Ты опустился обратно с неба. Благодарю тебя.  Это ты!

   .   

 ГУИНПЛЕН: (Гуинплен осыпая поцелуями ее платье.)  Да, я! Это я! Я, Гуинплен! А ты - моя душа, слышишь? Это я, дитя мое, моя супруга, моя звезда, мое дыхание! Ты - моя вечность! Это я! Я здесь, я держу тебя в своих объятиях. Я жив! Я твой! Ах,  подумать  только,  что  я хотел покончить с собой! Еще одно мгновенье и, не будь Гомо... Я  расскажу тебе об этом после. Как близко соприкасается радость  с  отчаянием!  Будем

жить, Дея! Дея, прости меня! Да, я твой навсегда! Ты права:  дотронься  до

моего лба, убедись, что это я. Если бы ты  только  знала!  Но  теперь  уже

ничто не в силах нас разлучить. Я вышел  из  преисподней  и  возношусь  на

небо. Ты говоришь, что я спустился с неба, - нет, я подымаюсь туда. Вот  я

опять с тобою. Навеки, слышишь ли? Вместе! Мы вместе! Кто бы мог подумать? Мы снова  нашли  друг  друга.  Все  дурное  кончилось.  Впереди  нас  ждет блаженство. Мы опять заживем счастливо  и  запрем  двери  нашего  рая  так плотно, что никакому горю уже не удастся к нам проникнуть. Я расскажу тебе все. Ты удивишься. Судно отошло от  берега.  Никто  не  может  теперь  его задержать. Мы в пути, и мы свободны. Мы направляемся в Голландию,  там  мы обвенчаемся; я не боюсь, я добуду средства к жизни, - кто  может  помешать мне в этом? Нам ничего больше не угрожает. Я обожаю тебя.

УРСУС: Умерь-ка свой пыл!  

 ДЕЯ: (проводит рукой по лицу  Гуинплена.) Такое лицо должно быть у бога.    

  Нагрудник,   Его куртка. Ничего не изменилось. Все как прежде.

 УРСУС:  Ничего не понимаю. Я круглый идиот. Ведь я  же  сам  видел,  как  его несли хоронить! Я плачу и смеюсь. Вот и все, на что я способен. Я  так  же глуп, как если бы сам был влюблен. Да я и на самом деле влюблен. Влюблен в них обоих. Ах, я старый дурак! Не слишком ли много для нее  волнений?  Как раз то, чего я опасался. Нет, как раз то, чего я желал. Гуинплен, побереги ее! Впрочем,  пусть  целуются.  Мне-то  что  за  дело?  Я  лишь  случайный свидетель.  Какое  странное  чувство!  Я  -  паразит,  пользующийся  чужим счастьем. Я тут ни при чем, а между тем мне кажется, что и  я  приложил  к этому руку. Благословляю вас, дети мои!

 ГУИНПЛЕН: Ты слишком прекрасна, Дея. Не знаю, где был у  меня  рассудок  в  эти дни. Кроме тебя, на земле для меня нет никого. Я снова вижу тебя и  глазам своим не верю. На этой шхуне! Но объясни, что с  вами  произошло?  Ах,  до чего вас довели! Где же "Зеленый ящик"? Вас ограбили, вас  изгнали!  Какая низость! О, я отомщу за вас! Отомщу за тебя, Дея! Им придется  иметь  дело со мной. Ведь я пэр Англии.

 УРСУС: Он не умер - это ясно, но не рехнулся ли он?

 ГУИНПЛЕН: Будь спокойна, Дея. Я подам жалобу в палату лордов.

 УРСУС: Все равно. Это дела  не  меняет.  Будь  сумасшедшим,  если  тебе  так нравится, мой Гуинплен. Это - право каждого из нас.  Во  всяком  случае  я счастлив. Но что означает все это?

  ДЕЯ: Жизнь моя!

  ГУИНПЛЕН - Небо мое?

   ДЕЯ:  Любовь моя!

   ГУИНПЛЕН Счастье мое!

   ДЕЯ: Гуинплен!

   ГУИНПЛЕН Дея! Я пьян тобою! Дай мне поцеловать твои ноги!

   ДЕЯ: Так это ты?

   ГУИНПЛЕН Мне так много надо сказать. Не знаю, с чего начать.

   ДЕЯ: Поцелуй меня!

   ГУИНПЛЕН Жена моя!

   ДЕЯ: Не говори мне, Гуинплен, что я хороша собой. Это ты красавец.

   ГУИНПЛЕН Я опять нашел тебя, я прижимаю тебя к сердцу. Да, ты моя. Я не  грежу наяву. Это ты. Возможно ли? Да. Я снова оживаю. Если бы ты знала, что  мне пришлось испытать, Дея!

   ДЕЯ:  Гуинплен!

   ГУИНПЛЕН Люблю тебя!

   УРСУС: Я радуюсь, как дедушка.

   ДЕЯ:  Что со мной?  Мне трудно дышать. Но это  ничего.  Это от радости. Это хорошо. Я сражена твоим появлением, мой Гуинплен.  Сражена

внезапным счастьем. Что может быть упоительнее мгновения, когда  все  небо нисходит нам в сердце? Без тебя я чувствовала, что  умираю.  Ты  возвратил меня  к  жизни.  Точно  раздвинулась  какая-то   тяжелая   завеса,   и   я почувствовала, как в  грудь  мою  хлынула  жизнь,  кипучая  жизнь,  полная волнений и восторгов. Как необычайна эта жизнь,  которую  ты  пробудил  во мне! Она так чудесна, что мне даже  больно.  Мне  кажется,  что  душа  моя становится все шире и ей как будто тесно в теле. Эта  полнота  жизни,  это блаженство охватывает меня всю, пронизывает меня.  У  меня  точно  выросли крылья, - я чувствую, как они трепещут. Мне немного страшно,  но  я  очень счастлива. Ты воскресил меня, Гуинплен. (Неожиданно падает.)

  УРСУС: Увы!   Ты убил ее!

  ГУИНПЛЕН Дея! Что с тобой?

   ДЕЯ:  Ничего, я люблю тебя.   Мне трудно дышать лежа.

   УРСУС: Дать тебе подушку?

   ДЕЯ: Зачем? Ведь у меня есть Гуинплен. Ах, как мне хорошо!

   ГУИНПЛЕН: Что с нею?  (Урсус прикладывает ухо к левому боку Деи.)

    УРСУС: Мы, должно быть, находимся на  высоте  Кентербери,   

Расстояние отсюда до Гревсенда не очень велико. Тихая  погода  продержится всю ночь. На море нам нечего бояться нападения, потому  что  весь  военный флот  крейсирует  у  берегов  Испании.  Наш  переезд   совершится   вполнеблагополучно.

   ДЕЯ: - Я понимаю, что со мной. Я умираю.

   (Гуинплен в ужасе вскакивает. Урсус подхватывает Дею.)

   ГУИНПЛЕН Умираешь? Ты умираешь?  Нет,  не  может  этого  быть.  Не  можешь  ты умереть. Умереть теперь? Умереть сейчас? Но это  невозможно.  Бог  не  так жесток. Возвратить тебя для того, чтобы в ту же минуту отнять снова?  Нет, так не бывает. Ведь это значило бы, что бог хочет, чтобы мы  усомнились  в нем. Это значило бы, что все, все обман - и земля, и  небо,  и  сердце,  и любовь, и звезды. Ведь это значило бы, что бог - предатель,  а  человек  -обманутый глупец... Ведь это значило бы, что нельзя верить ни во что,  что надо проклясть весь мир,  что  все  -  бездна.  Ты  сама  не  знаешь,  что говоришь, Дея. Ты будешь жить! Я требую, чтобы  ты  жила.  Ты  должна  мне повиноваться. Я твой муж и господин. Я  запрещаю  тебе  покидать  меня.  О небо! О несчастные люди! Нет, это невозможно. И я останусь на земле  один, без тебя? Да это было бы так чудовищно, что самое солнце померкло бы! Дея, Дея, приди в себя. Это у тебя ненадолго, это сейчас  пройдет.  У  человека бывает иногда вот такой озноб, а потом он забывает о нем. Мне  нужно,  мне необходимо, чтобы ты была здорова и больше не страдала. Ты хочешь умереть! Что я  тебе  сделал?  При  одной  мысли  об  этом  я  теряю  рассудок.  Мы принадлежим друг другу. Мы любим друг друга. У тебя  нет  причин  уходить. Это было бы несправедливо. Разве  я  совершил  какое-нибудь  преступление? Ведь ты же простила меня. О, ты ведь не хочешь, чтобы я впал  в  отчаяние, чтобы я стал злодеем, безумцем, осужденным  на  вечные  муки!  Дея,  прошу тебя, заклинаю, умоляю, не умирай!

 ДЕЯ:  Мой Гуинплен, я в этом не виновата.

   На губах у нее выступила розовая пена, которую  Урсус  вытер  краем  ее

одежды; Гуинплен, лежавший ничком, не замечал ничего. Он обнимал ее ноги и бессвязно молил:

 ГУИНПЛЕН Говорю тебе, я не хочу! Я не перенесу твоей смерти. Умрем, но вместе. Только вместе. Тебе -  умереть,  Дея!  Я  никогда  не  соглашусь  на  это! Божество мое! Любовь моя! Пойми же, я здесь. Клянусь тебе, ты будешь жить! Умереть? Ты, значит, не представляешь себе, что будет со мною после  твоей смерти. Если бы ты только Знала, как ты мне нужна, ты бы поняла,  что  это решительно невозможно, Дея! Ведь кроме тебя у меня  никого  нет.  Со  мною случилось нечто необычайное. Представь  себе,  я  только  что  пережил  за несколько часов целую жизнь. Я убедился в том,  что  на  свете  нет  ровно ничего. Существуешь только ты, ты одна. Если не будет тебя, мир  не  будет иметь никакого смысла. Сжалься надо мной! Живи, если  ты  любишь  меня.  Я нашел тебя вновь не для того, чтобы сейчас же  утратить.  Погоди  немного. Нельзя же уходить, едва успев  свидеться.  Успокойся!  О  господи,  как  я страдаю! Ты ведь не сердишься на меня, правда? Ты ведь понимаешь, что я не мог поступить иначе, так как за мной пришел жезлоносец. Вот увидишь,  тебе сейчас станет легче дышать. Дея, уже все прошло. Мы  будем  счастливы.  Не повергай меня в отчаяние! Дея! Ведь я не сделал тебе ничего дурного.

  ДЕЯ:  Увы, зачем ты говоришь так! Любимый мой, я верю,  что  ты  сделал  бы все, что мог. Час назад мне хотелось умереть,  а  теперь  я  уже  не  хочу

этого. Гуинплен, мой обожаемый Гуинплен, как мы были счастливы! Бог послал тебя мне, а теперь отнимает меня у тебя. Я ухожу. Ты не забудешь "Зеленого ящика", правда? И своей  бедной  слепой  Деи?  Ты  будешь  вспоминать  мою песенку. Не забывай звука моего голоса, не забывай, как я  говорила  тебе: "Люблю тебя". Я буду возвращаться по ночам и повторять тебе это, когда  ты будешь спать. Мы снова встретились, но радость была слишком велика. Это не могло продолжаться. Я ухожу первая, так решено. Я очень люблю  моего  отца Урсуса и нашего брата Гомо. Вы все добрые.  Как  здесь  душно!  Распахните окно! Мой Гуинплен, я не говорила тебе этого, но  однажды  я  приревновала тебя к женщине, которая приезжала к нам.  Ты  даже  не  знаешь,  о  ком  я говорю. Не правда ли? Укройте мне руки. Мне немного холодно. А где Фиби  и Винос? В конце концов начинаешь любить всех.  Нам  приятны  люди,  которые видели нас счастливыми. Чувствуешь к ним благодарность за то, что они были свидетелями нашей радости. Почему все это миновало? Я не  совсем  понимаю, что произошло за последние два дня. Теперь я умираю. Оставьте на  мне  вот это платье. Когда я надевала его, я так  и  думала,  что  оно  будет  моим саваном. Пусть меня похоронят в нем. На нем поцелуи Гуинплена. Ах, как мне хотелось бы еще жить! Как нам чудесно жилось в нашем  возке!  Мы  пели.  Я слышала рукоплескания. Как это было хорошо - никогда не  разлучаться!  Мне казалось, что мы живем, окутанные облаком. Я отдавала себе отчет во  всем, различала один день от другого; несмотря на свою слепоту, я  знала,  когда наступает утро,  потому  что  слышала  голос  Гуинплена,  и  знала,  когда наступает ночь, потому что видела Гуинплена во  сне.  Я  чувствовала,  что меня окружает нежное, теплое облако: это  была  его  душа.  Мы  так  долго любили друг друга. Теперь конец, не будет больше песен. Увы! Неужели жизнь кончилась? Ты будешь помнить обо мне, мой любимый?  Вы будете вспоминать обо  мне,  неправда  ли?  Мне  было  бы  грустно умереть, зная, что никто не  вспомнит  обо  мне.  Иногда  я  бывала  злая. Простите меня, прошу вас. Я уверена, что, будь на то воля божья, мы  могли бы быть очень счастливы, нам ведь нужно  так  немного,  мой  Гуинплен;  мы зарабатывали бы себе на жизнь и поселились бы вместе  в  чужих  краях;  но господь не захотел этого. Я не знаю, почему я умираю. Я ведь не жаловалась на свою слепоту, я никого не обижала. Каким  счастьем  было  бы  для  меня навеки остаться слепой, никогда с тобой  не  разлучаясь!  Ах,  как  горько расставаться!  Не правда ли, ты будешь помнить  обо  мне? Мне это будет нужно, когда я умру.   Ах, удержите меня! (Пауза) Приходи ко мне как можно скорее! Даже у бога я  буду  несчастной  без тебя. Не оставляй меня слишком долго одну, мой  милый  Гуинплен!  Рай  был здесь, на земле. Там, наверху, только небо. Ах, я задыхаюсь! Мой  любимый!Мой любимый! Мой любимый! 

ГУИНПЛЕН Сжалься! 

ДЕЯ:  Прощай!  

ГУИНПЛЕН Сжалься! (Он прильнул губами к прекрасным холодеющим рукам Деи.  Одно мгновение она, казалось, уже не дышала.  Вдруг она приподнялась на локтях, глаза ее вспыхнули ярким  блеском,  и на лице появилась неизъяснимая улыбка. Ее голос обрел неожиданную звонкость.)

 ДЕЯ: Свет! Я вижу! (Падает навзничь,  вытягивается и застывает на тюфяке.)

   ( Урсус, словно  раздавленный  тяжестью  отчаяния,  припал  лысой

головой к ногам Деи и, рыдая,  зарылся  лицом  в  складки  ее  одежды.  Он

лишился сознания. Гуинплен стал страшен.  Он вскочил на ноги, поднял голову и  стал  пристально  всматриваться  в расстилавшееся перед ним бескрайнее черное небо.  Потом, он простер руки кверху.)

 ГУИНПЛЕН Иду!   (Он пошел по палубе шхуны, направляясь к ее борту,  точно  притягиваемый каким-то видением.) Да!  Будь спокойна, я иду за тобою. Я хорошо вижу знак, который ты подаешь мне.   (Он не сводил глаз с одной точки на небе, в самом зените. Он улыбался.   Небо было совершенно черно, звезд не было,  но  он,  несомненно,  видел какую-то звезду.)   Я иду,   Вот и я, Дея!   (Он продолжал идти. Палуба была без борта. Перед ним чернела пропасть. Он занес над ней ногу и вода поглотила  его.)

   (Немного спустя шхуна вышла в океан. Когда Урсус очнулся, Гуинплена уже не  было.  Он  увидал  только  Гомо, стоявшего на самом краю палубы, глядя на море, волк жалобно выл в темноте. По воде через всю сцену прошел Ангел-Жезлоносец.)
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